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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag inzake luchtvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Russische

Federatie

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Russische Federatie. hierna te noemen de Verdrag-
sluitende Partijen;

overwegende het feit dat het Koninkrijk der Nederlanden en de Rus-
sische Federatie parlijen zijn bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening
opengesteld;

geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel luchtdiensten
in te stellen tussen en via de respectieve grondgebieden van hun twee
Staten-

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag betekenen de onderstaande begrip-
pen het volgende:

a. onder her ,.Verdrag van Chicago" wordt verstaan: her Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart. op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van bet Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen, voor zover deze van toepassing zijn
op de Verdragsluitende Partijen. en alle overeenkomstig artikel 94 van
het Verdrag van Chicago aangenornen wijzigingen van her Verdrag van
Chicago die door de Russische Federatie onderscheidenlijk het Konink-
rijk der Nederlanden zijn bekrachtigd;

b. onder ,,uchtvaartautoriteicen" wordt verstaan: wat de Russische
Federatie betreft, de Russische Federale Luchtvaartautoriteiten of elke
persoon of instanfie die bevoegd is elke functie le vervullen die thans
wordt vervuld door genoemde atuoriteiten en, wat het Koninkrijk der
Nederlanden beireft. de Minister van Verkeer en Waterstaat of elke per-
soon of instantie die bevoegd is elke functie te vervullen die thans wordt
vervuld door genoemde minister,
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c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. onder ,grondgebied" wordt met betrekking tot een Staat verstaan:
de landgebieden, de territoriale wateren en de binnenwateren, alsmede
het luchtruim daarboven, die onder de soevereiniteit van de Staat vallen;

e. de begrippen .,Iuchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,Iucht-
vaartmaatschappij" en ,,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van
Chicago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,.overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" word(
verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge artikel 2 van dit Ver-
drag onderscheidenlijk de in het desbetreffende gedeelte van de Bijlage
bij dit Verdrag omschreven route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,.Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage. en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen. rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

I. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

II. de heflingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen worden
aangeboden.

Artikel 2

Verlening van rechten

Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende Par-
tij de in dit Verdrag genoemde rechten met het oog op de instelling van
internationale luchtdiensten op de overeengekomen diensten en oni-
schreven routes.

Artikel 3

Rechren

1. Een door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij heeft bij de exploitatie van een overeengekomen diensi op een
omschreven route de volgende rechten:
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a. het recht om zonder te landen over het grondgebied van de Staat
van de andere Verdragsluitende Partij te vliegen;

b. het recht om op het grondgebied van de Staat van de andere
Verdragsluitende Partij te landen, anders dan voor verkeersdoeleinden,
op de in de Bijlage bij dit Verdrag genoemde punten;

c. het recht om op bet grondgebied van de Stwat van de andere
Verdragsluitende Partij te landen op de in de Bijlage bij dit Verdrag voor
die route genoemde punten voor bet opnemen en/of afzelten in interna-
tionaal verkeer van lading in de vorm van passagiers, vracht en post,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van dit artikel wordt geacht de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en) van de ene Verdragsluitende Partij bet
recht te geven tot het opnemen van passagiers, vracht en post. vervoerd
tegen betaling of vergoeding, tussen de punten gelegen op het grondge-
bied van de Staat van de andere Verdragsluitende Partij.

3. De viuchtroutes van luchtvaartuigen op de overeengekomen dien-
sten en de punten voor overschrijding van de landsgrenzen worden door
elke Verdragsluitende Partij vastgesteld wat het grondgebied van haar
Staat betreft.

4. Aspecten betreffende de exploitatie van de overeengekomen dien-
sten worden - in de door de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen op grond van de nationale wetten en voorschriften
vastgestelde mate - geregeld lussen de betrokken aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen en. indien nodig, ter goedkeuring voorgelegd aan
bovengenoemde autoriteiten.

Artikel 4

Aanwijzing en vergunning

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht schriftelijk aan de
andere Verdragsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij of luchtvaart-
maatschappijen aan te wijzen voor de exploitatie van overeengekomen
luchidiensten op de omschreven routes en een eerder aangewezen lucht-
vaartmaatschappij Ce vervangen door een andere luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent de andere
Verdragsluitende Partij onverwijld aan elke aangewezen luchtvaartmaat-
schappij, met inachtneming van de bepalingen van het derde en vierde
lid van dit artikel, de vereiste exploitatievergunning.

3. De luchtvaartautoriteiten van een Verdragsluitende Partij die de
exploitatievergunning verleent, kan van een door de andere Verdrag-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij verlangen dat deze
te hunnen genoegen aantoont dat zij in staat is om te voldoen aan de
krachtens de wetten en voorschriften voorgeschreven voorwaarden die
door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijs worden toegepast op
de exploitatie van internationale luchtdiensten.
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4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachle voorwaarden voor de uit-
oefening van de in artikel 3 van dit Verdrag omschreven rechten door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoegen
is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van. en het
daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
en/of bij haar onderdanen.

5. Zodra een luchtvaartmaatschappij is aangewezen en haar de ver-
gunning is verleend, kan zij een aanvang maken met de exploitatie van
de overeengekomen nieuwe diensten waarvoor zij is aangewezen. mits
ten aanzien van die dienst een in overeenstemming met de bepalingen
van artikel 10 van dit Verdrag vastgesteld tarief van kracht is.

Artikel 5

Inirekking en opschorting van een exploilatievergunning

I. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht cen exploitatievergun-
ning van een door de andere Verdragsluitende Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij in te trekken of de uitoefening van de in artikel 3 van
dit Verdrag genoemde rechten op te schorten of daaraan de voor de uit-
oefening van die rechten noodzakelijk geachte voorwaarden te verbin-
den:

a. indien niet te haren genoegen is aangeboond dat een aanmerkelijk
deel van de eigendom van, en het daadwerkelijk toezicht op die lucht-
vaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de iucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen; of

b. indien die luchtvaartmaatschappij nalaat de van kracht zijnde wet-
ten of voorschriften na te leven van de Verdragsluitende Partij die deze
rechten verleent: of

c. indien die lichtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitalie
te verrichten overeenkomstig de krachtens dit Verdrag voorgeschreven
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijke intrekking of opschorting of het opleggen van
voorwaarden. genoemd in het eerste lid van dii artikel, van wezenlijk
belang is ter voorkoming van verdere inbreuken op wetten of voor-
schriften, worden deze rechten slechis uitgeoefend na overleg met de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluicende Partij. Zulk over-
leg vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
het verzoek ter zake.

Artikel 6

Toepassing van welten, voorschriften en procedutres

I. De wetten, voorschriften en procedures van een Staat van een
Verdragsluitende Parij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar
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grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartui-
gen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zodanige lucht-
vaartuigen dienen op haar grondgebied te worden toegepast op lucht-
vaartuigen van een door de andere Verdragsluitende Pariij aangewezen
luchtvaartmaatschappij.

2. De weuen, voorschriften en procedures van een Staat van een
Verdragsluitende Partij betreffende de toelating tot, het verblijf op of he(
vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningsleden, vracht of
post. zoals voorschriften betreffende paspoorten. douane. valuta's en
sanitaire maatregelen, dienen te worden toegepast op passagiers. beman-
ningsleden, vracht of post van luchtvaartuigen van een door de andere
Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij gedurende
bet verblijf op genoemd grondgebied.

3. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van
de voorschriften van haar Staat inzake douane, immigratie. quarantaine
en soortgelijke voorschriften. of bij bet gebruik van luchthavens, lucht-
wegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover
zij zeggenschap heeft.

Artikel 7

Kosten

I. Kosten en heftingen voor bet gebruik van elke luchthaven. waar-
onder begrepen installaties, technische en andere voorzieningen en dien-
sten daarvan, alsmede kosten voor het gebruik van luchtvaart-
voorzieningen, communicatievoorzieningen en -diensten worden in
rekening gebracht in overeenstemming met de op het grondgebied van
de Staat van elke Verdragsluitende Partij vastgestelde prijzen en tarie-
ven.

2. Kosten en heffingen die op het grondgebied van de Staat van een
Verdragsluitende Partij met betrekking tot vluchten van een luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden
gebracht voor het gebruik van luchthavens en andere luchtvaart-
voorzieningen op het grondgebied van de Staat van eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

Artikel 8

Rechtstreekse doorreis

Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via bet grondgebied
van de Staat van een Verdragsluitende Parlij en die de daarvoor gereser-
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veerde zone van de luchthaven niet verlaten. worden slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op rechtstreekse
doorreis zijn vrijgesteld van de heffing van douanerechten en andere
belastingen. Wat betreft handbagage van passagiers die op rechtstreekse
doorreis zijn in Nederland en andere EU-Iidstaten als eindbestemming
hebben. zijn de interne wetten en voorschriften van Nederland van toe-
passing.

Kosten voor verleende diensten. opslag en de vervulling van douane-
formaliteiten worden berekend overeenkomstig de interne wetten en
voorschriften van de respectieve Staten van de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 9

Eerfijke concurrentie

I. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de
overeengekomen diensten op de omschreven routes tussen de grondge-
bieden van hun respectieve Staten te exploiteren.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartiaatschappijen van de andere Verdragsluitende Partij nadelig be'n-
vloeden.

Artikel 10

Tarieven

1. De tarieven voor vervoer tussen de respectieve grondgebieden van
de Staten van de Verdragsluitende Partijen dienen te zijn vastgesteld op
een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met
alle relevante factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een
redelijke winst, kenmerken van de luchtvaartmaatschappij(en) (zoals het
niveau van snelheid en diensiverlening) en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die een deel van de omschreven route exploiteren.
Deze tarieven worden vastgesteld in overeenstemming met de onder-
staande bepalingen van dit artikel.

2. De in he( eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, zo
veel mogelijk, overeengekomen door de betrokken aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen door middel van toepassing van de procedures van
de Internationale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport
Association-) voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet
mogelijk is, worden de tarieven onderling overeengekomen door de
betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen. In elk geval is voor de
tarieven de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide Verdrag-
sluitende Partijen vereist.
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3. Indien de betrokken aangewezen luchtvaartmaatschappijen geen
overeenstemming kunnen bereiken omtrent een van deze tarieven of
indien een tarief om enige andere reden niet kan worden overeengeko-
men in overeenstemming met de bepalingen van het tweede lid van dit
artikel, trachten de luchtvaartautoriteiten van de Verdragsluitende Par-
tijen bet tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

4. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het tweede lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens bet
derde lid van dit artikel. wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 16 van dit Verdrag.

5. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste zestig (60)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen,
tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzondere
gevallen te bekorten.

6. Een taief word( niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten
van 66n van de Verdragsluitende Partijen het niet heeft goedgekeurd. De
tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden, indien
geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen na de
datum van voorlegging overeenkomstig het vijfde lid van dit artikel te
kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd.

Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals bepaald in het
vijfde lid van dit artikel. kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen
dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring moet geschieden.
dienovereenkomstig wordt bekort.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van dit artikel.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel I I

Doutanerechten. heffingen en kosten

1. Luchtvaartuigen die voor overeengekomen diensten door een aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij wor-
den gebruikt. alsmede hun normale uitrustingsstukken, reserve-
onderdelen, voorraden brandslof en smeermiddelen, proviand (met
inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen), alsmede reclame-
en promotie-materiaal dat zich aan boord van deze luchtvaartuigen
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bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten en andere heflingen bij
aankomst op het grondgebied van de Staat van de andere Verdrag-
sluitende Partij. mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord
van de luchtvaartuigen blijven totdat zij opnieuw warden uitgevoerd.

2. Eveneens vrijgesteld van douanerechten en andere heflingen zijn:

a. proviand die aan boord wordt genomen op het grondgebied van
de Staat van de ene Verdragsluitende Partij, binnen de beperkingen die
door de autoriteiten van die Verdragsluitende Partij worden vastgesteld,
en is bestemd voor gebruik aan board van luchtvaartuigen die voor de
overeengekomen diensten warden gebruikt door een aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

b. reserveonderdelen die op het grondgebied van de Staat van de ene
Verdragsluitende Partij worden gebracht ten behoeve van het onderhoud
of het herstel van luchtvaartuigen gebruikt bij de exploitatie van over-
eengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van
de andere Verdragsluitende Partij;

c. brandstoffen en smeermiddelen bestemd voor gebruik bij de ex-
ploitatie van de overeengekomen diensten door luchtvaartuigen van een
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij.
zelfs wanneer deze voorraden zullen worden gebruikt op het gedeelte
van de route dat wordt afgelegd op het grondgebied van de Staat van de
andere Verdragsluitende Partij waar zij aan board zijn genomen.

Kosten voor verleende diensten. opslag en de vervulling van douane-
formaliteiten worden berekend overeenkomstig de interne wetten en
voorschriften van de Staten van de Verdragsluitende Partijen.

3. Ten aanzien van de in het tweede lid bedoelde goederen kan war-
den verlangd dat deze onder bet toezichit of beheer van de douane
blijven.

4. Normale uitrustingsstukken, alsmede goederen, voorraden, pro-
viand en reserveonderdelen aan boord van luchtvaartuigen die warden
geexploiteerd door een aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de ene
Verdragsluitende Partij kunnen op het grondgebied van de Staat van de
andere Verdragsluitende Partij slechts warden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van die Verdragsluitende Partij. In der-
gelijke gevallen kunnen deze onder het toezicht van genoemde autori-
teiten warden geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd of
overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben
gekregen.

Artikel 12

Overmaking

I. Het staat de luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Par-
tijen vrij luchtvervoerdiensten met hun eigen vervoersbewijzen te ver-
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kopen op het grondgebied van de Staten van beide Verdragsluitende Par-
tijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via een agent, in iedere vrij inwisselbare
valuta, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van de des-
betreffende Staat van de Verdragsluitende Partij.

2. Elke Verdragsluitende Partij verleent een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Verdragsluitende Partij het recht het batig
saldo van de ontvangsten en uitgaven, door genoemde aangewezen
luchtvaartmaatschappij verkregen in verband met de exploitatie van de
overeengekomen diensten, vrijelijk over te maken.

In deze netto-overmaking zijn begrepen de baten uit verkopen. recht-
streeks of via agenten. van luchtvervoerdiensten en bijkomende of aan-
vullende diensten.

3. Bedoelde overmaking geschiedt in overeenstemming met de bepa-
lingen van de overeenkomst waarin de financiele aangelegenheden van
de Staten van de Verdragsluitende Partijen zijn geregeld. Bij gebreke van
bedoelde overeenkomst of de desbetreffende bepalingen, geschiedt de
overmaking in vrij inwisselbare valuta tegen de olliciele wisselkoers in
overeenstemming met de deviezenbepalingen van de Staten van de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Vertegenwoordigingen

De luchtvaartmaatschappijen van elke Verdragsluitende Partij wordt
het recht verleend om op het grondgebied van de Staat van de andere
Verdragsluitende Partij hun vertegenwoordigingen te vestigen met het
noodzakelijke leidinggevende, administratieve. commerciele en techni-
sche personeel.

Artikel 14

Veiligheid van de luchrvaart

1. Overeenkomstig hun rechten en verplichitingen ingevolge bet inter-
nationale recht bevestigen de Verdragsluitende Parlijen opnieuw dat hun
verplichting jegens elkaar tot bescherming van de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart tegen daden van wederrechtelijke inmenging een wezen-
lijk deel van dit Verdrag uitmaakt. Zonder hun rechten en verplichtingen
ingevolge het internationale recht in bet algemeen te heperken. hande-
len de Verdragsluitende Partijen in bet bijzonder in overeenstemming
met de bepalingen van bet Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen. ondertekend
te Tokio op 14 september 1963, bet Verdrag tot bestrijding van bet
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wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen. ondertekend
te 's-Gravenhage op 16 december 1970. het Verdrag lot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart. ondertekend te Montreal op 23 september 1971. bet Protocol
tot bestrijding van wederrechtelijke daden van geweld op luchthavens
voor de iniernationale burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op
24 februari 1988. en de bepalingen van tussen de Verdragsluitende Par-
tijen van kracht zijnde bilaterale overeenkonsten, alsmede hun later te
ondertekenen overeenkomsten.

2. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar op verzoek alle no-
dige hijstand ter voorkoming van gedragingen van het wederrechtelijk
in zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrech-
telijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van deze luchivaartuigen,
de passagiers en de bernanning daarvan, luchthavens en voorzieningen
voor de luchtvaart, alsmede elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de burgerluchtvaart.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen en technische eisen inzake beveiliging van de burgerlucht-
vaart, vastgesteld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en
aangeduid als BijIagen bij het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, voor zover deze veiligheidsbepalingen en -eisen van toepas-
sing zijn op de Verdragsluitende Partijen; zij verlangen dat cxploitanten
van luchtvaartuigen die in hun land geregistreerd zijn of die hun hoofd-
zetel of domicilie op het grondgebied van hun Staat hebben, handelen in
overeenstemming met deze bepalingen inzake beveiliging van de lucht-
vaart.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in dat van deze exploi-
tanten kan worden verlangd dat deze de in het derde lid bedoelde bepa-
lingen en eisen inzake beveiliging van de luchtvaart in acht nemen die
door de andere Verdragsluitende Partij zijn voorgeschreven voor de bin-
nenkomst op, het verirek uit en het verblijf op he[ grondgebied van die
andere Verdragsluitende Partij.

Elke Verdragsluitende Partij zorgt ervoor dat op doeltreffende wijze
passende maatregelen op haar grondgebied worden uitgevoerd om de
luchtvaartuigen te beschermen en passagiers, bemanning, handbagage.
bagage, vracht en boordproviand aan een onderzoek te onderwerpen
v66r en tijdens het aan boord gaan of he[ laden. Elke Verdragsluitende
Partij neemt tevens een verzoek van de andere Verdragsluitende Partij
om binnen redelijke grenzen bijzondere veiligheidsmaatregelen te ne-
men om cen bepaalde dreiging het hoofd te bieden. in welwillende over-
weging.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van bet wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een burgerluchtvaartuig of van andere wederrechte-
lijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van burgerluchivaartuigen.
de passagiers en bemanning daarvan. luchthavens of luichtvaart-
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voorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen de Verdragsluitende
Partijen elkaar bijstand door de verbindingen en andere passende maat-
regelen die zijn bedoeld om op snelle en veilige wijze een einde te
maken aan zulk een voorval of de dreiging daarvan. te vergemakkelij-
ken.

Artikel 15

Ot,erleg

Van tijd tot tijd vindt overleg plaats tussen de luchtvaartautoriteilen
van de Verdragsluitende Partijen om te zorgen voor nauwe samenwer-
king betreffende alle aangelegenheden die van invloed zijn op de uitvoe-
ring van dit Verdrag.

Artikel 16

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Verdragsluitende Partijen een geschil onistaal met
betrekking tot de uillegging of toepassing van dit Verdrag, trachten de
Verdragsluitende Partijen dit in eerste instantie te regelen door middel
van onderhandelingen tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen.

2. Indien genoemde Iuchtvaartautoriteiten er niet in slagen tot over-
eenstemming te komen, wordt het geschil langs diplomatieke weg gere-
geld.

3. Indien op bovengenoemde wijzen geen regeling tot stand kan wor-
den gebracht. wordt het geschil op verzoek van Un van beide Verdrag-
sluitende Partijen ter beslissing onderworpen aan arbitrage. Arbitrage
geschiedt door een scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsmannen.

4. Elk van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan bin-
nen een termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop 66n van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij langs
diplomatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen waarin wordt ver-
zocht om regeling van het geschil door middel van arbitrage. De derde
scheidsman wordt door de twec andere scheidsmannen benoemd binnen
een volgende termijn van zestig (60) dagen. Indien 66n van beide
Verdragsluitende Partijen binnen de genoemde termijn geen scheidsman
benoemt ot indien de derde scheidsman niet binnen de genoemde ter-
mijn is benoemd, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door Un van beide Verdragsluitende Par-
tijen worden verzocht zo spoedig mogelijk een scheidsman of scheids-
mannen te benoemen. naar gelang bet geval.

5. De ingevolge het vierde lid van dil artikel benoemde derde scheids-
man dient onderdaan van een derde Staat te zijn en treedt op als voor-
zitler van het scheidsgerecht.



Volume 2031, 1-35046

Indien de Voorzitter van de Raad van de Burgerluchtvaartorganisatie
onderdaan van de Staat van 6n van beide Verdragsluitende Partijen is,
of indien hij anderszins is verhinderd om zijn in bet vierde lid van dit
artikel genoemde taak te verrichten, dient de Vice-Voorzitter die hem
vervangt de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

6. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Bedoelde beslissing is bindend voor beide Verdragsluitende Par-
tijen.

Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van de door haarzelf
benoemde scheidsman of de namens haar door de Voorzitter van de Raad
van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie benoemde scheids-
man. alsmede van haar vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure: de
kosten van de voorzitter van het scheidsgerecht en alle andere kosten
worden in gelijke delen door de Verdragsluitende Partijen gedragen.

In alle overige opzichten stelt het scheidsgerecht zijn eigen procedure
vast.

Artikel 17

Wijzigin g

Indien 6n van beide Verdragsluitende Partijen het wenselijk acht de
bepalingen van dit Verdrag en de Bijlage hierbij te wijzigen, kan zij ver-
zoeken om overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide Verdrag-
sluitende Partijen met betrekking tot de voorgestelde wijziging. Het
overleg dient aan te vangen binnen een termijn van zestig (60) dagen na
de datum van het verzoek, tenzij de luchtvaartautoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen besluiten tot verlenging van die termijn. Een
door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijziging van het
Verdrag wordt van kracht op een in een diplomatieke-notawisseling vast
te stellen datum. op voorwaarde dat de nationaal vereiste wettelijke pro-
cedures zijn voltooid. Wijziging van de Bijlage kan geschieden door
middel van een overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18

Registratie bij tie Internationale Butrgerlucvh aartorganitsatie

Dit Verdrag en alle latere wijzigingen daarop worden geregistreerd bij
de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

BeiFindiging

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan te alien tijde de andere
Verdragsluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving
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doen van haar besluit dit Verdrag (e beeindigen. Deze kennisgeving
word( tegelijkertijd toegezonden aan de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie. In dit geval treedt het Verdrag twaalf (12) maanden na de
datum waarop de kennisgeving door de andere Verdragsluitende Partij is
onivangen buiten werking, tenzij de kennisgeving van beeindiging v66r
het verstrijken van deze termijn wordt ingetrokken. Indien de andere
Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de ken-
nisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na de ontvangst
van de kennisgeving door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepassefijkheid

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 21

Inwerkingtreding

I. Dit Verdrag treedt in werking op de datum van de laatste schrifte-
lijke kennisgeving waarmee wordt bevestigd dat de Verdragsluitende
Partijen aan al hun vereiste interne procedures voor de inwerkingtreding
van dit Verdrag hebben voldaan.

2. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag worden de Overeenkomst
tussen de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken en
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden beireffende luchtdien-
sten van 17 juni 1958, zoals gewijzigd. alsmede alle bijlagen daarbij
beeindigd ten aanzien van de betrekkingen tussen de Russische Federa-
tie en het Koninkrijk der Nederlanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun respectieve Regeringen. dit Verdrag hebben onder-
tekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op I oktober 1997, in twee originele
exemplaren in de Nederlandse, de Russische en de Engelse taal. zijnde
alle versies gelijkelijk authentiek. In geval van eventuele verschillen is
de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor ie Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor dce Regering van de Russische Federartie

G. ZAITSEV
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Bijlage

TABEL I: Routes die mogen worden geexploiteerd door de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Federatie. in beide
richtingen, met elk type subsonisch luchtvaartuig.

1. Punt(en) in de Russische Federatie - tussenliggend(e) punt(en) in
Europa - Amsterdam en/of Maastricht en twee nader te bepalen andere
punten in Nederland*.

2. Punt(en) in de Russische Federatie - tussenliggend(e) punt(en) in
Europa - Amsterdam (met en zonder landing) - punt(en) in Europa en/of
Afika en/of Noord-Amerika en/of Midden-Amerika en/of Zuid-
Amerika.

3. Amsterdam - Moskou - Tokio.

4. Amsterdam - Moskou - Osaka.
5. Amsterdam - Moskou - Nagoya.

6. Amsterdam - Moskou - Peking en/of Shanghai.
7. Amsterdam - punt(en) in de Russische Federatie (met of zonder

landing) - Seoul.
8. Amsterdam - Moskou - Hongkong.
* Twee van deze punten in Nederland kunnen in dezelfde dienst(en)

worden gecombineerd.

Noten:
A. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes mag (mogen) de

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Federa-
tie elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten op de rou-
tes I en 2 geheel of gedeeltelijk overslaan.

B. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes I. 2, 3, 4. 5, 6, 7
en 8 heeft (hebben) de aangewezen luchtvaartniaatschappij(en)
van de Russische Federatie het recht passagiers, bagage. post en
vracht te vervoeren tussen het grondgebied van Nederland en alle
punten op bovengenoemde routes. met uitzondering van cabotage-
rechten op dat grondgebied.

C. Verzoeken van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de
Russische Federatie tot overvliegen op hun niet-geregelde vluch-
ten zonder landing of met een technische landing op Nederlands
grondgebied op route 2, worden door de desbetreffende autoritei-
ten in welwillende overweging genomen.

D. Voor chartervluchten, extra en niet-geregelde vluchten van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) is een voorafgaande aanvrage
van die luchtvaartmaatschappij(en) vereist: deze aanvrage dient
ten minste 48 uur voor vertrek te worden ingediend, behalve in
weekeinden en op feestdagen.
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E. Voor de exploitatie van de routes 3, 4, 5, 6, 7 en 8 is een bijzon-
dere overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen vereist.

F. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de Russische Fe-
deratie heeft (hebben) het recht over het Nederlandse grondgebied
te vliegen (zonder landing of met een technische landing in Am-
sterdam) op route 2 op een onbeperki aantal geregelde viuchten.

G. Wat het bepaalde in artikel 4, eerste lid, van het Verdrag betreft,
mag ten hoogste 6n Russische passagiers/combinatie-
luchtvaartmaatschappij en Un Russische luchtvrachtmaatschappij
vluchten uitvoeren op een stedenpaar op de omschreven routes.

TABEL II: Routes die mogen worden gedxploiteerd door de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij(en) van het Koninkrijk der Nederlanden,
in beide richtingen, met elke type subsonisch luchtvaartuig.

I. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Moskou en/of St. Petersburg en twee andere later overeen te komen pun-
ten in de Russische Federatie.

2. Punten(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Tasjkent-route (zonder landing of met technische landing) - punt(en) in
Zuid-Azie en/of Zuidoost-Azie en/of Australie en/of Nieuw-Zeeland
en/of Hongkong.

3. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa -
Moskou - verder gelegen punt(en), voor zover deze niet onder route 2
vallen*.

4. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Tokio.

5. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Osaka.

6. Punt(en) in Nederland - Moskou - (met en zonder landing) -
Nagoya.

7. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Peking
en/of Shanghai.

8. Punt(en) in Nederland - tussenliggend(e) punt(en) in Europa*** -
punt(en) in de Russische Federatie*** - Seoul.

9. Punt(en) in Nederland - Moskou (met en zonder landing) - Hong-
kong.

* Twee van deze punten in de Russische Federatie kunnen in dezelfde
dienst(en) worden gecombineerd.

** Deze punten kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij(en) van Nederland naar eigen inzicht worden gekozen in: Kazachstan,
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Oezbekistan, Turkmenistan, Kirgizie, Tadzjikistan, Armenie, Azerbajdz-
jan en Georgie.

*** Optionele technische landingen.

Noten:
A. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes mag (mogen) de

aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Nederland elk tussen-
liggend punt of alle tussenliggende punten op de routes 1. 2 en 3
geheel of gedeeltelijk overslaan.

B. Bij de exploitatie van de overeengekomen routes I, 2. 4. 5, 6, 7, 8
en 9 heeft (hebben) de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en)
van Nederland he[ recht passagiers, bagage. post en vracht te ver-
voeren tussen het grondgebied van de Russische Federatie en alle
punten op bovengenoemde routes, met uitzondering van cabotage-
rechten op dat grondgebied.

C. Verzoeken van de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Ne-
derland tot overvliegen op hun niet-geregelde vluchten zonder lan-
ding of met technische landing op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij op de routes 2 en 3, worden door de des-
betreffende autoriteiten in welwillende overweging genomen.

D. Voor chartervluchten, extra en niet-geregelde vluchten van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) is een voorafgaande aanvrage
van die luchtvaartmaatschappij(en) vereist; deze aanvrage dient
ten minste 48 uur voor vertrek te worden ingediend. behalve in
weekeinden en op feestdagen.

E. Voor de exploitatie van de routes 4, 5. 6, 7, 8 en 9 is een bijzon-
dere overeenkomst tussen de luchtvaartautoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen vereist.

F De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van Nederland heeft
(hebben) het recht over het grondgebied van de Russische Federa-
tie te vliegen (zonder landing of met technische landing in Mos-
kou) op de routes 2 en 3 op een onbeperkt aantal geregelde viuch-
ten.

G. Wat het bepaalde in artikel 4, eerste lid, van het Verdrag betreft,
mag ten hoogste Un Nederlandse passagiers/combinatie-
luchtvaartmaatschappij en 6n Nederlandse luchtvracht-
maatschappij vluchten uitvoeren op een stedenpaar op de om-
schreven routes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IlpaBHTeibcTBo KoponeBerBa HiAepnaHAoB H IlpaBHTenbCTBo POCCH9CKOA D eilepauaHH,
ILteHyeMble Ba abHegueM JloroBapNHBaioWHMHcA CTopoHaMH,

npHHHMa. BO B iHMaHHe, TO Koporiencmo HHitepnartoB H POCCH4CKai 1exepat il wiRo'rca
'qaCTHrnd1I K'6HBeHUHH o me yHapoAaiio rpaxuancKok aBHaUHH, OT ORpb AJR noncaHHA B

1iI aro 7 1aeKa6pA 1944 roAa,

• ejaa 3aK.norn, CoriaweHne c uenmbo ycraioBeHA Bo3JiWlor)o coo6imeHHA me)KU
C(X)TBCTCTByIOWHMH TePPrTOPHaMH HX ,BYX rocyAapcTr H 3a Rx npe, ejiui,

corlaCHJIHCL 0 HHeceayiouneM:

CT3Tbfl I
OnpeieAenU

I. aim ueneli HacToiwero CoraweHnA cneayiouie TepmHHI o3HaqaOT:

a) "KoMeUHRa" - KOHBHeUHIO 0 MeyHapoaHogi rpaaaHCgK0i aBHaUH, oTKPEIYI0 AaU
*IIoU1llCaHHA B qHKaro 7 Aexa6pA 1944 roiia, H B KloqaeT B ce6A iuo6oe HlpHIoxKeHHe H iUo6yio

noInpaBKY K Hemy, nprnurrue corjiacHo came 90 3Tog KoHBeHIHH, B Ton creiieHH, B Koropo1 TaKoe
iip.owetHe H nonpaaKa K Hemy npimeHHHMea K AoroBapHBaiotiwMCA CropoHam, H Jiio6yio nonpanKy
K KonIeHtUH, npHHAlrylo coriacHo c am 94 KoHBemurn, paTHuHHpOBaHHyo CoorBfrcrmHHO
KO1U:ICBCTBOM HHjAepaHAoB H POCCHCK0 Oeaepateg;

b) "aHauloaanme macTH" B OTHo0eHHH KopoieaeTe a HHAepnaIaoB - MHHHcTpa rpaicnopra,
06ilaIeanBHIX pa60T H B0o aHorO xo3ARCTBa HIH rno6oe aluo jiH6o opraHH3aWuo, ynlOJIHoMo'eHHble
ocywecTanm 4ynKUHH, BblrlonHseMue B Hacroimee Bpemn 3T'M MHHHCTpOM, H B oTHomleHKH
PoCCHRCKoAO eAepaiH - (DeepaniHyio aBHawoHHyio cnyx6y POCCHH HmH mo6oe iHUO AH6o
opraHH3auMjo, yfloanoMoweHbie OcyttteCTB3IRTh yHKUHH, nMRonIHAeme B Hac-roAuee Bpem noTi
C~iyvAc6oh-;

) "la3iHaqenHoe arnanpeanpHATe" - aBHanpeJAnpHMe, Koropoe Ha1eHO H ynJIHomoMoqeHo
SC0oTeTCrBH co cTabeit 4 HaCToMiero Cornawerm;

d) "TeppHropHA" B OTHOWeHHH rocytapcrsa - 3eMHEbe noBepxHocTH, BHyrpeHe BOAbI,
TttMHTopHaJlbnoe Mope H B03I ,Hy C ripocrpaHcTlO HaA HHMH, Haxomtwtecx noR cyBepeHHTCMoM
7Toro rOcylapcrBa;
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€)"BO'j.,ywHoc coo6teHHe", "Me)KIlyHapo2Ho BO3U yR1HOe coo6ftexHe", "aBanpeAnpXrrHe" R
.- liatitoflla c HeKOMMepteCKHMH ue.iAMH" HMeOT 3HateHH, COOTBeTCTBeHHO OTHOCWHeCCA K HHM,

lKajIIIIjClL B CTaTbe 96 KolBeHUH1rn;

I) ";IoIOBOpHbie IHHH" m 'HyraHoBaJeHlabe MapwpyTh" - COOTBeffBeHHO MewKJwyHapoblHe

SuI1.IILC .I}HHHI, OTHOCBIUIHeCA K craTlbe 2 HacToixwero CoriiawerHHA H Mapwpyrm, ycaHoBaleHHbe

SCt.oreCrCTBIH C nlpJ OXCHHeM K HaCTOstueMy CornaweHHIo;

.) "janaCb" - H3aenH, rOTOBhIC K ynoTpe6nemio, npel-a3atieiHbie =A41 HcI'OJIb3OBaH1A WI1
Ilpu/wi ita 6opry B TcqeHHC noiema, BKriloqaq npolioBoubcrBHe H HanHTKH

h) "Cor.lIMH1e" - Hacronwee CornaueHxe, lIpHjto)eHHe, oxolaguee B HerQ, a Tamce mo6le
lollp,'HKII K CornaweHIOo HRH FlpWnoKeHrHo;

i" -io6yo CyMMy, B3HMmaeMyO HRH KOrOpaA j o*1Ha B3lMalTbCA aBHaKOMnlaHHMH

iic,,lK:pc:I'lRcwIn o 1160 qepe3 CBO4X areHToB c jno6oro JlH1ua Wil opraHH3auHH 3a nepeao3xy

Ij;, xjwuHpt (n iix 6ara)Ka) H rpy3a (KpoMe nowTw) npH BO3JVWHOA nepeBo3Ke, BKnionas:
1C. AIIIBIIA, peryJlHpyIOIUHe Ip1HrojHOCTb H npleMJeMocTh TapHlxa;
II. XId C>KH H yCJ1OBHA an xJIO6biX ycjiyr, CB[aHHb]X C no)lo 6 Ho nepeBo3woA, npeWnaraeMoi

CTaThn 2
flpeaoc'rasaerne npaB

kIasw ,oroaaptaaoacn CTOpOHa npeaocrasaieT ApyroR ,a oroBapHBaiowe c CTOpOHe
ipadLw. iipC:i.CMoTpenHbe HacToinHM CornameHeM, B ueiuix ycraHoBJeHHA Me)KUyapoaIxX

Il. 1 1 Hllid -IIHHAi Io ,OrOBOpHbLIM IHHHJIM H yCTaHOB1ICHHbIM MaplpyTaM.

CTBaTh 3
Ilpana

I. AaianpejnpHmme, Ha3Haqeroe cai O oroaapHlatwle.icA CTopoHofA, noJib3yercR UH
3KCIu%.aTauHH ,'OFOBOpHO JIHHHH no ycTaHOfleHHOMY mapmpyry cneCeIIOwMmH npaBaMH:

a) coBoepwa,' nposieT TeppTOH14 rocyj.apcrna Apyrog ,/oroBapHBaioujelcaj CTopoHbl 6e3
lOCa.KII;

b) coaepwaTb noca4JKH Ha TCppHTOpHH rocyaapcTBa Ipyrog floroBapHnaoweCa CTOpOHE C

CKO.MCPtIecCKHMH uejixMH B UyHKrax, yKa3aHH X B HpB IIoCxeHHH K HaCToliueMy CornaweaiIO;

C) Coepwamh nocaMMc Ha TeppHTopHH rocytapcrma ipyrog AoroBapHBaioteflcA CTopoHa B
nyNICrax, yxa3aHH1lx B npHRo)KeHHH K HacTo1tleMy CornatueHHo, c UenlbiO florpy3K1H H(HJIH)
Iairpy3KH nacca)XHpOB, noqI l H rpy3a ueXlyapoamoro cneJnoaHHl OTren]HO Him
IOM6 HHHPOBaHHO.
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2. Hrqro B Hac-roAwefi emrae He 6yaer paccMarpHBaTCn, Kcax npeAocTaBjieHHe npana

Ha'llw'd oIIoly aBnanpennPHWrI'O oAwoll )IoroBapHBMajoeflc Cropom 6pam Ha 6opr naccaxcHpoB,
lp -i no'ry ans Mx nepeBo3KH mexcMly y-HKaMH Ha TepprTOpHM rocynapcMsa ,ipyroft

jjostrnapIlBa LoueCcA CTopoMbI 3a Bo3Harpa)K.AeHHe IH Ha yC31OBEHx apeH.u.

3. Mapwpymr noJ1TOB BO3,tyWHLIX CylOB no QoroBopbIM JIHHHRM H riyHKTl ilpOJea

I js.%;tapcrBeuHbix rpaHHU yCTaHaR1HBa1OTCA RKaIcgo4 ,oroBapaaioetcs CTopoHoR Ha TeppHTopm
r.lCt 'ocy3apCTa.

4. Bonpocbi 3KCnyaTatUHH ,IOrOBOpHbIX JIHH B fipeAeJlax, onpeefICe MIIx aBHaIHOHHblMH
macipl.lIm ,ROrOBapHBaOIIHXCA CTOpOH Ha OCHOBe HauixoHajIbHblX 3aKOxOB H npaBMtn, peumo'aT

1ill111cpCcoBabiMH Ha3HaqeHHb]M aBHanpeInprmTHtlMH H, ec..H 3TO neo6xoJmmO, 6yjirr

Ispr:aaarbSI Ha yT'repKHeHMe BEUICyKa3aHHnrX Bnacreg.

CTa-mh 4
Ha3HameHme H npeAocTaaaleHue pa3pemenHlA

I. Kawcia ,tloroBapHBaIWaICA CTOpOHa HMeeT npaBo Ha3Haq4H', yBe OMHB B fnHCLMeHHOfA
4xpw :tpyi-"iO s oroBapimaB qiocm CTopoHy, alaianpeAnpirme HtH aBaanpeAnpHrXM c uenbo
t'si.isaiauuss ,OrOBOpHbIX J1HHHAI no yCTaHOB,'eHHMIM MapuipyTaM H 3aMeHHTb flpeu1BapHreJlbHO
Iua sNa,'csisoc aBlanpeanpHsTHe Ha Apyroe mafpejinpHlme.

2. Iioi uoyqeHHH raKoro yBeCIoMjieHK Apyrasi ,,orOBapHBa Couas CropoHa B coo'rCrTBHH C
II1tweillNIIIt nyHKTOB 3 H 4 Hac'roAseg craTiH Me3aMeI.JMTJIbHo npeAoCMaBMT KaKQ.OMy
Ila IMICHlIiOM aBManpeInpel'THIo coomerc'nyouee pa3peuieHte Ha 3KCnInyaTaHIO.

3. Aiuauornswe BaacTr OJlHOA ,,oroaapHMaouecx CTopoMbi, BaumaaB paapemeHne Ha
wou~. a.i:timo. MOryT norpe6osa or aBanpenpMITMa, Ha3llaqeiHoro Apyrort ,oroBapHBaioiegca
('loplii. .IoKa3aTeJibcTB TOrO, Hro OHO CfloCO6HO BlnOjIHirTh yCJIOBiJi, npeAnncaHHbe 3aKoHaMM H
lp-iHIIia.stt. o6wb4HO H o60CHoBaHHo IpHMeHIUeMIuMH 3THMH 'aCrcMM flnp 3KcrlyaTalUHM
%ic*.. Itapoatbsx BO3N1yWHLIX JIHHHA.

4. Kaxaas ,loroaap, momiaqcn CropoHa HMeeT npaao oTK aTh B npejtocraaneRHH
pa1cIIICIIH Ha 3KCrLqyaTaU.HlO, yKa3anHoro B nyHK're 2 HaCToimerl craTrH, HJ11 norpe6oBaT
Bklll;II.ICIIIR TaKix yCJ1OBHA, Kolople oHa co'rrer Heo6xommIMhmH upH HCIIoIb3oBaHH

llaiticalelMH aBmanpennpttATndMH npaB, yKa3aHHElX B CT-aThe 3 HaCTrOA1ero CorialueHuM, B 31O 6 OM
C.4'Jac. Kor,.a ynomurnyTas JJoroaapuaaioUzaAcA CropoHa He HMeCT AOKa3aTeCJbcrB TOo, 'o
nPCIIylicu-reHHoe BajiaeHe H ,Aeflcrur're.,HbLIR KOHTpOJIb Ha, 3TM aBHanpe, ntJpHiiHeM
nPlitiaICaT ,oroBapHnMomefica CTOpOHe, Ha.3Ha1MmBwel 3TO aBHanpexnpsltHe, H/iml rpa,,aHam
Moro Iocy:iapcra.

5. lIa3Ha'eHHoe H nonynaiuee TaKHM 06pa30M pa3peeHHe aBHanpeAnpHmt-He MO)KCT HaxaT

-KCIaa . 111110HOBbIX ,oOrOBOpHEbX JHHHR n1pH yCJIOBHH, qTo TapHk bI, yCTfHOBenCHHL1e B
COoIBLL'TBIIl C nlO)KeOXCHMMH CTaTbH 10 HacTogwero CornameHHM, BBeaeHEl B ACICACTBMe B
OTftIIIIIH ")TO 1.IHHHH.
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CTUT169 5
AHnyampoBanme H UpHocramHo eHHe i ekrni

pa3pemeHHu Hs cnayaTauxio

I. Kamza )joroBapHaaIOLuacx CTOpOHa HMeCT npaso aHYnHpona pa3pemexHe Ha

,KCIV',.aTalifo aBHanpe)InpHlTHlO, Ha3HaqeHHOMy apyrol 1joroBapamoume~c CTopoHoA), H12t

iIpII .IIIOHHIITb fOJIb3OBaHHe npaBaMH, yKa3aHHbIMH B craTbe 3 HacronUero CorflaueHHA, H.H
iiship6oBaTb BbiOonHeHHH TaKHX yCJIOBHA, KOTOpLIe OHa cotrreT HeO6XOaIHMbIMH flpH fO11b3oBaHHH
,mmii upaoamm:

a) a .Ip6OM ciiyqae, ecini oHa He y6e*tAeHa B TOM, qTo npeHmyuiecrmeHaoe najaAeHne H

. FiIc.J'ji: KOHToJH; HaO O maB HM aBnanpefnpHirmem npHaajale1H" )loroaapHsajoaelcA

U" IiirotI. liaiHaq"Bweg 3TO aBHanpexnpHiTHe, HJHnH rpavaHam ee rocy~apc'ra, tam

b) H ciyHae, eciH 3TO aB1anpe~npHArHe He co6jIojiaer AeACTByiOutHe 3aKOHw H 1npaBHiaa
.tapc iHa jloroaapH aiowegcs CTOpOHu, npeAocraejuiyoueR m npaBa, HRH

ci H c:iy4ae, ecIHn aBHanpexnp1HaTHe KaKHM-n1H60 HHLIM o6pa3oM He co6ijoaaeT ycJoaHq,
lpc.I111111hcaic IiacromtiAHM COrnaWeHHeM.

2. I :C|It HCMeiIICHHOe allHyJIHpoBaHHe, np1HocTaHOBMiCHHC 4JH TpC6oBaHHe BbIIOJIHeHHR

)c.IuIIIi. yKa3aHHbIX B iyHKTe I Hacromiueg cTaTbH, He AlBJaxTCa HeO6xOlHMbiM AlA

[Irc.I. IIpc¢:iciml aabHeHwHX HapyweHHff 3aKOHOB H npaBm1n, TO TaBKe npaaa 6yAyT HCrlOIIb3OBaTbCR
IOIKtI 1100C KoHCY bTatUH c aBHaItOHHMH BjiacTamlm Apyrofl AoroaapHBa1oieica CTOPOH1J.
lIIkIC KOIIC':]bTatHH AOJDKHhI Ha'aTca B TCeeHHC Wecmecim (60) ,anei c AaT 3anpoca.

CT3Tbg 6

l'lpMeHeHNe a3SCOHOS, npannu H npoueAyp

I. 3aiOonu, npaBewia H npoiueflypwi rocy~apcr~a oawoA XAorOBapHaioueflc CTopornbi,
t'IffHtLIIWCCR K npHiieiy HAi BbU1e'y C TeppHTopHH ee rocyAapcrna BO3)VyUIHbIX CyAOB,
wohcpIIiaKlIIIx sie)KAhyHapO Hbie noerleTb, HJIH 3xCnnyaTaUHIo, H11H HaBHrauHio 3THX BO3JIyUIHbIX

..lo0 80 BpewMt Hx npe6uaaHHa Ha ee TeppHTOpHH, HpHMeHRIOTCJI K BO3AYU1HbIM cy~aM

af8lIaIIpIIgTHaq, Ha3HatieHHoro Apyroi AoroBapHB.ao wefIcA Croponof.

2. 3aKOnbI, npa atna H npoueypn rocyAapc'ra OAfHOR AorOBapHBaoielncx CTOpOHbI,
OlIHOClAnllecn K npH6brrno, npe6EjmaHRno H OTrrpa BeHHIO C TeppTOpHH ee rocyzapcTa
IaCCa*IfPoB. 3KHnaxegi, rpy3a H nOrTW, H, a' qaCTHOCr, opManbHOCTH, OTHOcsiIHCCj K
laCNOpTIINI. TaMoeKeHHbIM, BaJnOTHI M H caHHTapHE1M npaBimaM, rIpHMCH11OTCR K naCCamcHpaM,

3KH11aga.%I. rpyay H folqTe BO3MWHbIX cyJIoB aaHaripefnpHATHA, Ha3HaqeHHOro Apyrog
JlOrOapHaaiotiiegc CTopoOHoi, Bo epema wx npe6binaaa B npeaeuax yKa3aHHOA TeppwropHH.

3. 111 oIa a 13 AOroaapHBaouHxca CTOpOH He 6y~eT npe~ocrawirm npeywemcna uuo6omy
ro-My aBHanpejlnpHAJTo no oTolueHHo K Ha3Ha'eHHOMy aBHanpeAnpHio 2Apyrog

,oroaapHaaoaiefcA CTOpOHhp B npHmHeHHH TaMOX(eHHb]X, HMMHrpau1JOHHLIX, xapaHTmHHbX H
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noiO6Hbx npaBHiI Him a HCerOJb3OBaHHH a3pOnOprrOB, BO3AIywHbX Tpacc, cnyxi6 Bo3,UyWHoro

ZI*Ilc iHR H Apyrnx ycjiyr, HaxomtaHxc noA ec KoHponeM.

CT2TBm 7
C6opbl

I. C6opui H nnareuH 3a nOflb3OBaHHe Ka, ahiM a3ponOpTOM, BKjIiOqa ero coopy)KeHH,

IexIIIICCKIle H ApyrHe cpeciaa H ycyrH, a Tamxe mo6Ee rIiaTe)KH 3a RlOJib3OBaHHe

airwimamirauHOHHbIMH cpeICTBaMH, cpeaCTBMH CB313H H yCJyraMH B3HMalOTCA B COOTBeTCTBHH CO

cluiKaiII II Tap mi.aMH. yCTaHOBJIeHHbIMH Ha TeppHTopHH rocy~apcTea Kacot ,1oroaapHilmoulefIs

2. C6opb H gpyrHe naaTe)KH, npHMCHeMbie Ha TeppHTOpHH rocyiiapcTaa mo6oR

]jojtmapIaiamoueici CTOpOHbl K ,Aeare,0CTH a BHIanpeAnplHATH( Apyron moroBapHtBaImtenca

C'OPOIlld 3a nojib3oBaHHe a3ponopTaMH H 2ipyrHM1 aBHa'HOHHhIMH cpeAcTBaMH Ha TeppHTOpHH
tt.'.:tapcrea iiepBoAI ,goroBapHJou1IeicA CTopoab, He QAOJDIKHL npeBbIWaTb Tex, KOropbe

%c dHlaIIbI AJR 1io6oro apyroro aaHanpeznpH14TmA, 3aHHMaotuerocn aHaJrIOIH4Hoff
.1¢1M1 :1 IIIO TblO.

CraT] 8
Hp9MOfl TpaH3HT

I laccaioipw, 6araxc H rpy3, cneayioinue flpqmMm TpaH3HTOM qepe3 TeppHTopHo rocyaapcTaa

omioii loroaaptiaiotuefnca CTOpOHbl H He nornaiotwe panoHa a3ponopTa, BLaejieHHoro .Rin 3Ol

ILC.111. lIT fo BeprBaTbc He 6ojiee, qeM ynpOUZeHHOMY KOH1pOIIO. Baramc H rpy3, cneayloixe
tIIkpxIi TpaH3H1TOM, He 6yiyr o6aaraTbCA TaMO)KCHHblMH nOUtIMHtaMH H ApyrHMH HaIlOFaMH. B
OIIILIIlIII0H py4HOA KnaAH nacca)KHpoB, cii2yfowHx npAMbiM TpaH3HTOM qepe3 HraepiaHiab B O2Ho

Hit I oc 'apCTB EBpOneACKorO Co003a, BJIM~lOWelOC1 ryHKTOM KOHWqHOFO Ha3HaqeHKA, l HMeHHMO

al% rrdHecc 3aKOHOliaTeJbCTBO H npaBHIa HKvepnar noa.

C6opbI 3a npeCocTaMeHHoe o6ciy)xHaaHHe, xpaHCHHe H TaMoxeHHoe otopMeiHe B3HMaiOTCII
B CO ,IBCTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHn re CTefCTOM rocyaapc-r JOrOBapHBalOLIiHXCR CTOpOH.

CraTI 9

CnpaBea~iHau4 KoRKypeeHIuIfI

I. Ha3HaqeHrn4m aaHanpeAnprArwM ,ToroBapHeaoMIHxcH CTOpOH 6yTyT npeaocTaBjieH

cIpaee;tHBbie H paBHme yCROBHA 3KcnJiyaTauHmaoroBOpH6X 1HHHAi 110 yCTaH0BjiCHHbiM MapwpyTM

M") .V COoTBeTCTByIOlImMH TeppwropHsMH Hx rocyJaapCTB.

2. Ka)vaa ,]oroaapHnamiaaca CTOpOHa 6yaie npeapHHHmaTb Bce HeO6XOAIHMEe JAeCTBHA B
'pce.'1a' CBOeA IOpHCR1HKIIHH J~A H36e)KatH Bcex 4bopM mHcKpiHMmatm muHi npalm'KH
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mcpatinonpaBHOH KOHicypeHUHH, He6lnaronpHqlTHo BnHrnomeAl Ha YCJIOBHX KOHXypeHWHi

aai,~Ipc:llpHRTH jnpyroh ROroBapHBaomeiclcR CTOpOHh .

CTaThi 10
Tapmou

I. TapHbIJ Ha nCpeBo3KH MeKAy COOTBeTCTBByIO1HMH TeppHTOpHIMH rocynapcTB

;I~l otl.pu~aottuxc CTOPOH AOJalHI1 ycTaHaBHBaThcS Ha pa3yMHOM ypoBHe c yqeTOM Bcex
C00iINIiCIR. 1OU.IHX 4arropoB, Bmimaia 3KcrlyaTaflHOHHme pacxoAhl, pa3y'myto npH6Ejjn.,

xap.;iju cHI aBHaJ1HHHH (HarlpHmep, cTaHaplr CKOpOCTH H O6ClyKNHBaHHI) H TapH~bh JpyrHx
a3mintIpc:jpHTHAi As umo6oi qacm yCTaHoBneHHoro Mapwpyra. 3m TapH bi AOn)KHb1

C lallaI.IBaTbCA B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIMH HH)Ke yCIOBHIXMH HacT qwefi cIRaTH.

2 iplfblb. yKa3aHHbe B nyHKr I HacTonmeg .cTaTbH, AORXH, no BO3MO)KHOCTH,

col .IatobIwarbCR M)K 1Y COOTBeTCTBylOWUHMH Ha3HaqeHHIMH aBmanpeJlnpRATHMH c

mom.,,,. son.i~M npoueayp Me xzyHapoaHOai aBHaTpaHcnopTHoIl accoUmaHH Ana yc-raHOlneHHA

iaplltIvll. Ic:I TO HeBO3MO31CHO, TapHh cOrflacoBbiBalOTCRI mexcy cOOTBe'rcTByIoIflHMH

IalIlaWIDIbI+M aBHanpe npH rHMaMH. B on6oM cjlyqae TapH4 L fORIKHM ymepWAuaTbcq

ariliitolmII u B1CacTAMH o6eHx )joroBapHBajoWHxcl CTopon.

3. Fc!:m Ha3HaqeHHbie aB1anpeannpHATHq He CMOryr corjiacaTca c mo6hIM 13 3THX TapH#oB
lm mo KaKIfm-nH60 apyrHM ptH'HHaM TpH4 He MO)1'T 6T1Tb corlacoBaH B COOTBe'CTBHH C

IC.lt)413,ll II.VHKTa 2 HacToAilegi CTaTbH, aBHauHOHHhIC BnIaCTH RoroBapHB=atouaxco CTopoH RiOflHU

11111 la h l 'CTaHOBHTh TapH4) no aorOBOpCHHOCTH MeiAy cO6Ot.

4. Eic:iH aBauHOHHme BnacT He cMoryT .fOCTHIb cormaCHa HO Bonpocy yTBepcL~eHHJX KaKoro-
:.t110 mpinba. npeAocra'neHHoro HM B coOTBeTCTBHH C Uy1HKrOM 2 HacTomuiWfi cTaTbH, H11 no
'vciatio cIhImo KaKoro-JIH60 Tap@Ba B COOTBeTCTBHH c 1yHKrOM 3 HacTouameA CTarbH, pa3nornacHe

.1l.I'l0lhO 6blTb paapeWeno corJacHo yCJIOBHAlM CTaTbH 16 HacTonuierO CorriaweHrnu.

5. Bce TapIdbH, cornacoBaHHbie TaKHmI o6pa3OM, flOJIDKHE nepeiasa~hcA aA yTBep)IKaeHHA
aaaialI01lM BIactJM o6eHX RoroaBapHBaOtHXCA CTOpOH MHHH4YM 3a wecTh2aecT (60) AHel 21o
nlpeltO:IalaeMog aaTbi Hx BBe2eHHI, KpoMe Tex cjiyqaeB, Korna yKa3aHnble BjaIcTH cornacHrrcA B
oTC.Ibh'biX c.Iyqaax coKpam- 3TOT nepHaojl.

6. 11H O HIH TapH4, He 21oniKeH BCrynwrHb B CHny, eciH ero He yThepwff aBHaL(OHHie BiacTH
KaX;of1 ,/oroBapHBaioaecA CTopoHl. YTepw.neHne TapHa)oB MO)KeT 6hrrb npoH3Be 2eHo nyreM
)'e:zoIO:ICHHR; HIH ec.nH HH OHa H3 aBHaiHOHHEIX BnaCTeg He yBC2OMHJa o erO HeyTBepxIAeHH B
Tcqcwlie TplaIaT (30) xiner c AaThI nepeaa,M B COOTBeTcTBHH c IyHKrOM 5 JammoHi craTm, TapH4
6y.CT c4HfaThCA yTBepmueHHIM.

B ciiyqae, Koraa nepoA ana nepeaaqH coKpalCH, KaK yKa3ao B nyHKTe 5 HacTomert cTaThH,
*1aUHOHHbie BnaCTH MOryT coriiacHTbca, 'rro nepHo1, B TeqeHHe KoTOporo rno60e HecornaCHC
.O.'I2Ii0 6biTh 3aBjieHO, jlOi)KeH 6um cOOTBTTcmeHHO coKpaweH.

7. Tap~u~, YcTaHOBjiCHHbIe B COOTeTCTBHH C nOqeKCHLMH HaCTOaCeiI cTaThH, 210112KHB
OCTBaTbCg B CHJLre 20 Tex nop, 1oKa He 6yAyT yCTaHOBJieHEl HOBIe TaPH4bI B COOTBercTBHH C
yCl9onaNI acToaueg cTaTbm.
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8. Ha3Ha4CHm1e aBanpeanpNI o6eNx floroBapBauiomnxcA CTopoN He MoryT pmmeHMrrb

Tapjlnl0. OT.'IH'IHbIC OT TeX, Koopme 6 , H yT upwAeHE B COOTBTCTBHH C IIOJIOICCHHMH Hacrozuef

CaTbl,.

CraT 11
Tamo meHnme flOUJIHHbI, Hanorn H c6opu

I. Bo3;iyWHble cyga, 3KCnxdyaTHpyeMbe Ha 2oroBopHIJX JIHHHJIX Ha3HaqCHHIJMH

ahaIpC:trpHRmhMH oAHo9 ,foroBapNBmaOUe1CAl CTOpOHNI, a Taloe HX Ta6e libHOe HMylCCBO,

"lailaCllb6C 4aCTH, 3aiacbi TOOJIHBa H CMa3OqHtIC MaTepHaqb,, 6opTOBb1e 3anachj (Biqo4aq npo;yKTcm
imiadiiiR. ,,ariHT H Ta6aqHe MN3ej1a), a Tamio periaMHLbe H npeACrBHTanTCCKNC maTepHaii,
Iww1,oi:aNollCCA Ha 6oply BO3yIiLIHblX cyAOB, OCBo6ocaloTcR ol r o6ATO)KeHH TaMo)KCHHbIMH

jimmniamn H apyrHMH HaJIOraMH no npn6WHH Ha TeppNTOpHIo rocyAapcTBa oapyroR
:"o1,mupulatowefcsu CToponb npN ycnOBHH, 'rro 3T HMYWCCTBO H MaTepHawh ocTaoTC.I Ha 6 0piy

.1% 11111010 cyaa Ao mOMeHTa HX o6pamoro BUBO3a.

2. I'aKlc OCBO6)KIaOTCA OT O6O)eKHHA TaMOKeHHEjMH nOIIIaHHaMH Ha pyrHMH HajioraMN_:

a 6OpTOBbie 3Mac, 3aume Ha TeppHTOPHN rocylBpcra OJHOn floroapN aIowenc
CiopoaII. B npeaeiax, ycTaHoneHHb1X BnaCJIIMH 3TOiA ,loroBapHBaliomeAcl CTOpOHbi, H

INit)0.l,'yMbIC Ha 6op'iy BO3JIyllHOrO cyRHa, B~loJiHWqlomero noJJCTI no yCTaHOBieHHIIM
10 IfltIpIl.f IHHHqM Ha3HaqeHHbiM aBHanpenpC ATHeM jpyroR JoroaapHBaioiegca CTopoHb;

b) " anactbie qacTm, BBe3CHHbiC Ha TeppHTopNio rocyaapcTBa oIHOA )jorOBapHBaBoWecCi

(lIoP0lll ;:15 TeXHHqeCKOrO o6Cry)KHBaHHX HrN peMOHTa B03yWHOrO cya1a, 3KCrnnyaTHpyeMOrO Ha
.aol t10p10IX .3HHH3IX Ha3HaICHHbiM amHanpeunpHATHem Apyron ,loroaapnaiaomeficA CTOpOHJ;

c) 'rfmIHBO H CMa3O4Hbje MaTcpHail, peIHa3HaqCHHbIC ,n1 HCrOJIb3OBaHHAl BO3AIyiHbjM

c.liom. )KCrmyTHpyCeMiM Ha AOrOBOpHbIX JIHHHAX Ha3HaICHHMM BaNpefrPlpHTHeM OlHOi

Am orsapimaomenc. CTopoHbi, aa)Ke ecH 3T 3anacbi 6yyT HCnOJb3OBaThCA Ha yqacTKe MapmpyTa B
IIrp:caIax TCppHTOpHH rocyaapcTBa oapyrofi ALoroaapHa ouLekca CTOpOHEJ, re oHH B3qTh Ha 6opT.

C6opM 3a npe2iocTaBAeHHoe o6cnyX(HBaHHe, xpaneHHe H TaMO)KeHHOe o40pMJIeHHC B3HMaiOTCR
3 C L cT'CTBH C BHyTpCHHHM 3aKOHOoaTCJIbCTBOM rocyaapcB AOrOBapHBaioHXCs CTOpOH.

3. MaTepnajibi, yKa3atlHbie B yHicre 2 HaCTOjimeA CTaTH, no Tpe6oaHHIo MoryT 6bim
nocra.jcitbi noa KOH1pOpnb HJIH Ha6.rJofaeHHe TaMOKCHHmX MnacTe.

4. Ta6eiuhHoe 6opToaoe NmyiuecTBo, MaTepHaJlbi, 3anachi H 3anacHhle qaCTH, HaXO,/I1IIAHCCR Ha
6oPT. BO3lyoWIHoo cyAIa, 3KcnjiyaTHpyeMoro Ha IoroROpHEJX JIRHHAX Ha3HaeHHiM
uaanpCanlH9TaeM OAIHOR AoroaapHBaiOa erc31 CTOpOHbl, Moryr 6MT BaurpyKeHb Ha TeppHTOpHH
rcyaapcBa Apyrofl AorOBapHBawomeic CTopoHEJ TOJlbKO C cornacHa TaMoKCHHbIx BaJaCTei 3TOA

Aorosapaaiome~cA CTopoHbI. B :TOM cnyqae oCN mOryT 6blm nomeueHbi not Ha6no2eaHe
ynoMxiyThIX BJiacTeg Ro Toro MOMeTa, nOKa OHH He 6y yT BEbBe3eHM o6paTHo HJIH He lOJlytaT
Apyroro Ha3HaqeHHq B COOTBTCTBHH C TaMO)KCHHbJMH npaBHnaMH.
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CTSTbg 12
IlepesoA Aoxoos

I. ABianpeAnpH1THA KamI2oH ,1orosapHBwotuelcA CTOpOHU HMelOT npano CBO6oaHOR

il-l;:I.lA1 aauanepeBo3oK Ha CBOHX CO6CTBCHHbiX nepeBO3OmHhiX aOICMeHTax Ha TeppHTOpHH

1,%.:IaPCTB o6eHx JgOrOBapHBaiOUxHXC CTOpOH Henocpe/ietefHo jni6o 'iepe3 CBOHX areHTOB B

.Iioooxji CBO6oIHO KOHBepTHpyeMog BareOTC B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHmJaMH rocyaapcBa

,-,ricICTr'l0Wer AoroBapHBaioueflcm CTOpOHE.

2. KaxaaA JoroBapHBaloujaqcA CTOpOHa npeAocTramifT Ha3Ha'eHHOMy aBHanpejxnprTrIo

.jp ioiI j;oroaapiatuiegcu CTOpOHM ntpaBo cBo6o0lHOrO nepeBoja CyMM npeBUweHni3 AoXOAOB Ha

pixoaamI. n0:yqJHHLIX 3THM aBHanpeIapHSTHeM OT 3KCHnJyfTaUHH ,OrOBOpHbIX $1HHHA.

I lo.to6Hlrl nepeBoU t'iCTOro atoxoaa BKJioqaeT B ce6ii CyMm, noayeCHHbie OT npoaam%* .-

wftjillcpcBouOK. ocyuecrMseMMx HenocpexcBeHHo JIH60 'epe3 areHTOB, H ot npoaaxac
KIM10a a C:IbHOFO H-JIH lOIOJIHHTeJI]6Horo o6cJIyKHBaHHR.

-. laKOiA nepeBoA aojixeH npOH3BOHTbCA B COOTBeTCTBHH C nOi1O)KeHHgMH coriiaenHz,

PCrI ,,.,py .iticro 4IMaHCoBbje OTHoweHI Me),Hy rocyJaapCTBaMH ,AorOBapHMaMmjHMHC CTOpOHaMN.
[ 'l IdC OTCy'TCTBHR TaKOrO cor.iaweHHsi Mim COoTBeTCTBytotuHX nojio)xeHHil nepeBoA norD neH

,,,..X ULR~bU~r B cBo6ofHo KoHBeprrHpyeMog1 BajnoTe no O1HI1anbHOMy O6MeHHOMy Kypcy B

i ic cTHiii1 C npaBHjiaMH BajiioTHoro o6Mema, npHMeH2eNMillt , oroBapHBaOI.HMHCA CTOpOHaMH.

CTaT 13
HpeacTaBIITemlcrBa

I la'mia'IeI.biM amianpeimnptma KBatKor )IoroaapHBaoiuegca CTOpOHiJ npeIoCTBanneTCR
IlPaio 0t1KplbiTb Ha TeppHTOpHH rocyjapeTha jipyrofl AoroBapHBMIeCca CTOpOHU CBOH

IIpva.imnl.l-bClbma c Heo6XOZHMi1M pyKoBoAtMHM, aAIMHHHCTpaTHBHbIM, KoMMepqeCKHM H

ICNIIII-ICKIINI flepCOlaRqOM.

CTaThs 14
AmnuBUonnag 6e3oUCHocT6

I. B COOTBCTCTBHH Co CBOHMH npaamH H o6R3aTelcTbaMH, BL1TeaFOLUHMH i
IeM.INa ipoHoro npana, AtoroaapHBawouieca CTOpOHMI BHOBb no ATepwaioT, IrO B3IATOe HMH 110

OflIOUICIIImO apyr K Apyry o6A3aieJnBcrao 3aniuxa'n 6e3onacHocn, rpaamcKO anaum or aroB

CIaKOIoIO BIewaTem, cTBa cocraBaneT Heo'nTeMJeMyo qaCm HacTomutero Cor.nameHHA. He

orpaimHiHall o6tUylo rpHMCHHMOCTh CBOHX npan H O6S3aTenbcTB no MewIyHaPOAHOMY upany,
A OwapHaioAHeCA CTOpOHa AeIcTByioT B COOTI=crCHH c no.oceHHIMH KOHBeHUHH 0
fpccn II.'ICHIIRX H HeKoTophix Apyrxx acrax, coBepwaeMMx Ha 60pTy Bo34yWtMaX cyAoB,

nO. IIHcauHoA B TOKHO 14 ceHwr6pA 1963 r., KOHBCHUHM o 6oph6e C He3aKoHHL1M 3axBaTOM

11 Mx CYaOB, noflnHcaHHOiA B Faare 16 ,AeKa6ps 1970 r., KOHBeHXH o 6opb6e c He3aKOHHMMH

"Ma . IanpamaeHHbMH flpOTHB 6e3onacHocTl rpa, maHcKoH aBHaLXHH, noHIHcaHHOfl B Mo Opeane
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23 ceT6pi 1971 r., H l'poroKoina o 6opL6e C He3aKOHHbIMH airaMH HacHJHAr B a3ponopTax,
oC'xINvIeaoWHx MeKAyHapoaHYIO frpa)UaHCKYIO aEHauMlo, noHHcaHHorO B Mopeane 24 espajn
198 r.. 0nojiO)KeHH8MH ACAC'ByIOIHX AByCTopOHHHX cornaieHHA Mexcjiy JAoroIapHBaomuHMHCI

('iopola..%H. a Tame Tex corilaweHHH, KOTOpLeJ 6y 'T 3aKJlioqefHb MeY)Ky HHMH B 14ocIel3aouieM.

2. ,loroBapRBaoMHec CTopoHM OK3bBwoT no npocb6e BCIO Heo6xoAHMyjO noMoIII Apyr
i rio npelOTBpaweHHFO He3aKOHHOO 3axBaTa B03,!IYWIHhIX CYAOB H MIpyrKX He3aKOHHuX aicroB,

iiapas.eIbIX spoTH 6e3onacHocTH B03flIJbX Cy2JOB, HX naCCawHpOB H 3KHnaKeg, a~ponoproB H

a lpouaBlirallUHbx cpeacTa, a Tame nro6oA apyrol yrpo3m 6e3onacHocTH rpawUaHCKoA aBHaUH.

3. Jjoro.apmiaioueCS CTopoHw 2IeiicTBylOT B coorBercrBHH c nojio)KeHHRMH no aBHaUHOHHori

60 I1iICIOCTH H TeXHW1CCKHMH Tpe6oBaHHAMH, yCTaHaBJlHBaembM14 MeXJ(yHapoJlHOA OpraHH3al[He

Ip"43IIC KO aBHaUIHH H npe1myCMo'rpeHHbMH npHJio-eHIUMH K KOHBeHrHH, B TOil cTeIICHH, B

lta[opoii TaKHe flOJlO)KeH1A H Tpe6OBaHHS npHMeHHMbI K AOrOBapHBwO1uHMCi CTOpOHaM; OHH 6y4yT
IP6011w b. ,ITo6bi 3xcnjiyaTaHTi BO3ByWHb1X CYZXoB HX perHcTpaunHH, HH 3KCnfjyaTaHTbi Bo3AyWHbIX
C.iOH. OiOBHOe MeCTO ,eTeJ1bHOCTH HRiH [IOCTOAIHHOe MeCTonpe6blBaHHe KOTOphIX HaXO14TCR Ha
;eppliopitti mx rocyuapCTB, H 3KcnayaTaHTM Me)KyHapo2AHbx a~ponopTOB Ha mX TeppHTOpHH
.ldwCI MOlt B COOTBCTCTBHH C TaKHMH flOJiOKeHHRMH no aBHaUHOHHOA 6e3onacHocTH.

4. Ka.caa ,lIorOBapHBaowaAcx Cropoza cornamuaercA c TeM, lTo japyrau ,oroaapHBa.owaqc
('iopoia kfO)CT noTpe6oai OT TaKHX 3KCrlIyaTaHTOB B03,MlyIHUX cyAOB co6 uIoIeHH yIIOMRHyThIX
it u ,i hic 3 iacToRer craTrH nojioceHH H Tpe6OBaHHr no aBHaUHOHHORi 6e3onacHocTH,
,iiupbdC rpe.rycrMaTpHBaiorcA 3o.l Apyrofl QloroaapHaboiueAcA CTOpOHOi ,A Bie3,la, sue3,aa H

aM\,,:llelfi B npeaenax TeppHropHH ee rocyAapcmsa.
Kua.aai ,joroBapHBa1owaacs CTopoua o6ecneq'waeT fpl4MeHeHHe HaxwiewaiHx mep B

ipc.wc..lx rcppHropHH caoero rocyjiapcTa a 3aIllHTI Bo3AYW1HuX CYAOB H iiponepKx naCca)KHpoB,
'hI wwaia. p) HnOi Knaxfi, 6araca, rpy3a H 60pTOaJr X 3anacoB Jo H Bo BpeMq nocamm HaN norpy3 H.

KazuaaR joroaapnsajottascA CTopona TaKe 6naroxceiaTenbHo paccmarpHaaer mo6yjo
,p,,t'l.6, atpyroA ,!oroBapHBaouxeicR CTopoHu 0 nIpHHSH cneLHajybHux mep 6e3onacworm,
,XI% C-111o0I1c-HUIX cua BakomuercR cmIyal1eg, B CU3H C KOHjcpeTHOfI yrpo3oA.

i. Koraa HMeeT MeCTO HHxHaeHT HulH yrpo3a HnH4uel'ra, CBA3aHHOrO C He3aOHHhlM 3aXBaTOM
lpa*.IIaIcKItX BO31tyWnbIx CytAOB HJH C AlpyrHMH He3aKOHHbIMH aKTaMH, HalpaBJeHHbiMH npoTHE
Ik IoIlaCOCT11 BO3AylrHbIX CyJAOB, mX nacca)KHpoB H 3KHnaKa, a3POHOPTOB Ha3poa raN HOHHbIX
c'B.tct. ,,oroBapNsapimteca CTOpOHEi oKa3bHBaiOT ,pyr alpyry nOMOtul nocpe~arCoM o6ner',eHHu
.A 111N ltIIPHH3THR COOTBeTChyIotUHX Mep B ueurX 6jcT'poro H 6e3onacHoro npeceqeHHA "axorc
IgI1lS:UCIlTa Ha ero yrpo3W.

Ciami 15
KoHCyu1TauN

JtIl o6ecneeHHla TecHoro cOTpyuHwqecTa no BceM Bonpocam, OTHOCAIIHMC! K BenOJrHeHmb
aC#oxsllero CoriaueHA, me)y aBHauHOHHbIMH B)iacsiMH floroBapHBaioUHXCA CTopoH npeMa 0

XPmcHit 6 % np fllPOBOHTbCR KOHCYJIbaUHH.
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CT2Tb2 16
Pa3pewnCHe cnopoB

I. B cnytae BO3HHKHOBeHHA cnopa meCXJy AorOBapHBatuMHCA CTOpOHaMH no TOJIKOBaHHIO
wHm npHMeCeHHIO HacToxutero CoriareHHA AoroBapHBaoWHeca CTOpOHM B nepByio otepeib 6yyT
cpeMHrbca pa3pewwr ero nyreM npMbIX neperoBopoB MetZy aBH3uHOHHLIMH BnJIaCTMH

oAoronapHomajouHxcA CTOpOH.

2. B cjnyqae, ecHri aBHatHOHHbEJ BnacT, He npHyr K coraiueHHIO, chop 6yaeT petuaTbca no
AHnjioMaT'IeCKI4M KaHaJiaM.

3. B TOM cnyae, KorAa yperynHponaHHe He MOxceT 6Nri, Aoc'rurnyro BsiueyKa3aHHIaMH
cnoco6aMH, cop no 3anpocy rno6ol H3 AoroBapHBawottxcA CTopOH 6yAeT nepeAaH Ha
paccsoTpeHHe ap6wrpamKa. Ap6rrpa)K 6yaeT npoBo2IHrbcx cyaOM, COCTOAUXWM 03 Tpex ap6WMpoB.

4. Kaxc.naA AoroBapHaaiomaAca CTOpoHa Ha3Ha4aeT OAHoro ap6Hrpa B TeZeHHe mecTHuiecwrm
(60) Aen C AaTu nonyqeHH OZHOrI AoroBapH~aoiercA CTOpoHoRI OT Apyrog 3anpoca no
IHIIJOMaTHqeCKHM KaHaaM Ha paccmoTpeHHe cnopa B ap6HrpaxKe. TpeTHR ap6m'p Ha3HataeTCa
COBMeCTHO ABYMA npyrHMH B TeqeHHe nocieyioaHx wecTrHlecATH (60) AtHenI. B cilyqae, ec.n mo6oA
113 foroBapHBaionHxcA CToPOH He yAaCTCA Ha3HaMHTh ap6Hrrpa B yKa3aHHEIZ CpoK, HJtH CCJIH TpeTHR
ap6Htp He 6yaeT Ha3HaqeH B yKa3aHHbll cpoK, rno6ax H3 AoroapHBamotHxc. CTOpOH MO)CeT
o6paTHThCA K npe3HuIeHy CoseTa MexzcylyapoAHofl opraHH3aHH rpaKZaHCKOI aBHatUaH c npoch6orl
o Ha3HameHHH ap6Hpa HaH ap6HrpoB B 3aBHCHMOcTH OT o6crlTOreucTB.

5. TpeTHA ap6HTp, Ha3HaqeHHbIlk B COOTBeTCTBHH c Io1o)KeHIH MH lyHKira 4 HacToAuiegi CTaThH,

2IOjiKeH 6brrb I'paKZaHHHOM rpemero rocyAapcTra H BunoIHATh o6A3aHHOCTH npelcezaTeia
ap6rpa)Ka.

EcjiH 1pe3HAeHT CoBera MeX(ayHapoARoIl opra xHa rpamKmaHCKoA aBHraLHH OKaxercTj
rpaw.aHIkHHOM oAHOl H3 AoroaapNBaowxHxc CTOpOH HJH eciH OH no Kaxoi-iIH6o npH'HHe He
CMO)KeT BblnOJAHilTb CBOH 4yHK1HH B COOTBeCTBHH c nyHKTOM 4 HacroAilek craTH, TO 3aMeHHBuIHR

ero BHtIe-npe3HlteHT cAcieaer Heo6xoAgHMhwe Ha3HaqeHHA.

6. Ap6rrpaK BblHOCHr cBoe peemeHe 60nrHHCTInom ronocoB. TaKoe peueHae qaIXeTCA

o6A3aenaHbIM ARA o6eHx foroBapHBaoWgHxXCA CTOpoH.
Kaw.caa AoroBapHBaiouiaqcS CTOpOHa 6epeT Ha ce6A pacxonti no coaepxcaHmlo Ha3HaqeHHoro

ap6HTpa HIJH ap6Hrpa, Ha3HaqeHHoro Ilpe3twewoM CoaeTa MexuyHapOAflHo opraHH3attKH
rpaxIcAaHcKori aBHaUHH raioKe, KaK H no ero yqaCmIO B ap6HTpa)KHoM npotiecce; pacxoabi, CBa3aHHbie
C yqacTHeM npegce~aTejiu ap6H-rpaxa H 2lpyrne noAo6Hble pacxoahi pacnpeaens OTCs MeXW, Z
AoroBapHaaiowHMHcs CTOPOHaMH nopoBHy.

flo BceM gpyrHM acneKraM ap6fpa)K caMocToaTejibHo onpeaeJmeT npotle ypy cBoefi pa6oTi.

CTaTbB 17
H3MeHeHHe CornaueHHH

ECnH oHa H3 RorOBapHBaIIoffHXC CTOpOH xcenaeT H3MeHHTh yCJIOBHsl HaCTOaLtuero
CornaneHHl HfH FlpHno)KeHH3[ K HeMy, OHa Mo)KeT npeano)KHrb npoBecTH KOHCyJ/bTaUHH
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oriniouTlbHO upeAfnoiaraeMoro H3MeHeHHI. KOHCYJlhTaUHH )IOJIKHM fanuau B TeqeHie

UNCTIUecCTH (60) AelHCA C uaMT 3anpoca o6 HX nipowaeHH, eSCA TObKO aBHatOHHbe BacTH

oroBapHiaimomtxc CTOpOH He Acoronopinrca o npoUeIHHI 3Toro nepHOAa. JIo6ue nOnpaBKH K

coelIsHacino, cormacoBaHHbie ROroBapHBalOWHM11CB CTOpOHaMH, BC1ynaOT B CH y C amu o6MeHa

ola.%M, no aHnmnoMarmeCKuM KaHaJM H 3aBHCJrT OT BblOJIHeHHR npoue;yp, npeycMoTpeHHbIX

11ajnolla.lbliblM 3aKOHOlaTe.ibcTBOM. f'onpaBKH K HpwnoKeHHIo moryr 6uTr npHHJ no

coI.WCOBaHmto Me)KJI' aBHaIHOHbMaH BCu o .roBapHBaiouwxcR CTopoH.

CTarhU 18

PercTpauHB B Me, syapogiaof opraunHaain rpmaaHmcIofl aBIBUn

I lacroswee Coriawenie H jlo6be flOnpaBKH K HeMy 6yryT 3aperHcipHpoaan B

N¢cw;I. iiapo.*tioA opram3amHI rpaIc.IaHCKOR aBaaUHN.

Cram. 19
llpeqpameme aelrm Cormamemig

Kax-iwai 4loroBaptaaoamci CTopoHa MOX(T B mo6oe BpeMA B nHbmeHHOA cfopMe yueaomIn

ml, .um!IIOMaTHIeCKHM KaHaiLaM ,jpyryio AOIOBapHBaIOWlYIOC CTOpOHY 0 CB OM HFMCpeHHH

urimpai it .1iic'me nacmoAero CoriawenHA. ,QaHHoe yaeaomuneHHe OAHoBpeMCHHO HanpaarmeTca

ht %.-l%-mapoanyo opraHH3ao rpa , aHCKOR anHatHH. B 3'rOm cry'ae leicTne CornaweHHA

11pcpaillaCTCA qepe3 RneBHa uab (12) mecRiei; c Amu nonymemi r~oro yBCeoMeMAH 0pyroA

.'oi oapHiamteActi CTopoHoR, eciH yKa3aHHOe yBeAojieHHe He 6yAer OTO3BaHO Ao KCTeqelH

Iitt llploa . B cjiyqae oTcyTcTBHj nohTBepWuleHHA o nonywliH ipyrog RloroBapHBomeic

t ,iupOIOlf. yenoMeHne ct-raerca nojiyqeHHU qepe3 leMIpHAuaTh (14) Ane nocne nojiytieHHA

) AU.lo xiciIWI Memmytiapo)iofl opraln3aulefl rpamw4aHCKog aBHaIHH.

CTaTi 20

lpHMeHeHne Coraiamean

OTHocIfrelb8o KopojleBcra HHzcpnaHioB laaHnoe CornameHne 6yieT npHMeHAThCRI 1o

oI110110111o K KoponeBcTay TOJIIKO B Enpone.
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CTaTh 21
Bcrynamee B cHay

I. I lal'TosIIee Cornauexe BC'ynaeT B CH.ny c zBTI 1.omyneHH noceCjIeHero IHCbMCHHOIO

\cti ;wIlIIlll 0 BbIl'OIfHCHHH )jOroBapHBaiOWHMHCx CTOpOHaMH Bcex BHyTpHrocyaIapcTBeHHbIx

ijplcw:yp. co6XoHMbiX AR ero DC1yneHHA B CHRy.

2. C.aTbI BCTylUniHA B CHJqY Hacroawiero CornaweHH B OTHOIIICHHix MeI)y KopoReBCTOM

I Ii..cp:J~aloB H PoccHilcKoR (DeepauHet npcpauiaet Boeg eICTHe CornaweRme Mewqy

I IpainIC:bCTBOM Koponesc'ra HHmepnaHoAB H lpaBHarcJmTOM Coma CoBeCKHx

Cil L'11110-11TqcCKX Pecny6]HK OT 17 HIOHf 1958 rosia co BCeMH AooJIHeHHMH K HeMy.

It yIOCTOBePCHH tiero, HIW/eHIoIZIIHCaBWiHcC, yIOJIHOMOte1CHbIC COOTBCrCTByIOUWMH

I Ip,iHl ielcra.aMH. ROMIncaUH JIaHHOC CornaweHe.

CouBplineio B 10, -e -19Y 7 rota B IByx x3eMnmzpax,

wI*.tliiia Iro.aH1CKOM, PYCCKOM H aHlJIHCKOM sI316Kax, lpHqeM KBa)IA TeKCT HMeeT OHHaKOByiO

l.1. It c"liae BO3HHKHOBeHI pa3HorJiacff JII geelk TOJIKOBaHHA 6y T HaCIOnL3OBaThCA TeKCT Ha

adll liiw AN~t 33 Ke.

3a fIpanHTe.rCTBO 3a l'paBHTeiJbcTBo

Kopoa1eBCTUa HiliepRiaaAo PoccHecKoi 4eepauan
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IIPHJIOCEHHE

TASIHUA MAPIUPYTOB

PamAen 1:

Mapwpymi, KOiOphLe MOryT 3xcnnya'rpoBamni B O6OHX HanpaBneHHAX Ha3HaqeNHM(N)
a:ml.tpC:IllpHRTHeM(RtMH) POCCHR/CKOR OeepalHH juO6EIMH TNnaMH ,Ao3ByKOBLIX BO3AywHbIX Cy2 oa:

1. l.cr(bi) B POCCHtACKO De~aepaUHH - npoMeIYTonqHb1t(e) nyHKr(Ei) B Enpone - AMcTepjiam
t ilt:lilaac=pHxT H ABa fapyrx nylnf'T B HAHepnaHjiax, KoTopbie 6yayT coriacoBaHbi no3,aHee*.

2. I I)1K10(b]) B POCCHfACKO3 cbeAepauH - npoMe, yTo'qHm(e) UyHKT(bI) B Eapone - AMCTepa1aM
IC 11.111 CV3 nocaRKH) - nyHKr(,]) B EBpone H/HuIH A pHKe WHJIH CeBepHOA AMCpHKe H/HIi
I [mpt'ibIiwOR AMepNKe H/HAH 1OICKHO1 AMepHKe.

3. AMcTepnaM - MocKna - TOKHO.

4. AMICTepaaM - MOCKBa - OcaKa.

5. Ai-crepaaM - MocKaa - Haroa.

6. AmcrepaaM - MocKa - feiuin H/an llauxarf.

7. A.IcTepaaM - nyHrnr(bi) 8 POCCHfACKOfI OeaepauHH (c HRH 6e3 noCaAKH) - Ceyn.

8. AicTepaaM - MOcKBa - FoHKonr.

* ,1ApyrHe aa TaKHx nyHKra B Htuwepnatmax Mory'r 6rim o6"be.ANHere Ha 3TOM mapmpyTe(ax).

flpHMe'aHua:

A. [IpH 3KCnyaTatUHHaforoBOpHJx JHHHA Ha3HaqeHHoe(bme) aBHaIpennparrme(A) POCCHAICKO1
(k-.W:cpaumi MOKeT(FyT) flOJIHOCTLIO HNH qaCTHtHO onycKaTb iIo6ort H Bce npoMe)KyToiHNie nyHK-ML
a 'mapupyTe I H 2.

B. flpI 3KcnnyaTaLINH AooBOpHUX RHHA 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 NamateNHoC(be)
amalpcanpNITHe(m) PoccHiktic o Oeitepatimi 6yaeT HMeTL npaso nepeBo3HTb naCcawcpoB, 6arab,
nrOi H rpy3 Me)Kly TeppWropHel HitepJIaHROB H sceMH nyHKTaMH Ha ynOMN4HfyTuX Bme
.MapWpvTa . HCKJI[Oqas Ka6oTaK Ha 3TOl TeppfropHiH.

C. 3anpocu HaaaaqeHHoro(mlx) aBHanpe~riprATHA(HA) POCCHCKOA QDenepauHl Ha nponer
TCPPHTOPHH NIR HepcrysIpAHlX noneTo 6e3 noca~Am NA c TexHifecKoIl noca)IOfl Ha
TPPWHTOPHH HaepnaaioAB no Mapwpyry. 2 6yuyr 6uaronpaxmo pacCMaipHBaThca
COoIeTryCTBYOI(JHMH BJnacTRMH.
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D. qapTepHble, JAOIOJHHTeJbHbie H HeperyniApHbie peflcb Bl:ilOJIHxIoTcA no npeAapTejlHOil

•jamOKC Ha3HaqeHHoro(blx) aBHanpeanpHxm(vl); 3'ra 3aABKa npelcTaBjlnerca He n03ACC copoKa

B MIIcb.i (48) qacoa ,no iwbflO"HeHHA flOA1TU, Kpome BEXO1HhIX H npa3HHIHBIX AHenl.

E. BbnoImeHe nonera no MapmpyraM 3, 4, 5, 6, 7 H 8 qBjqerTcsi npeAMeoM cneUHarbHOrO

c.imiticilHiA MCety aBHaIAHOHHbIMH BJnacTaMm JROrOBapHBaoWHXC, CTopOH.

F. Ha3HaqeHruje aBHanpeanpHrHio PoccHfCKok i)ezepaIHH 6yyT HMeT, npaBo nponiera

ippIilopHH Ha1epnaH~Ao (6e3 nocaAKH HaIH c TexHHqecaIo nocaaiioCr B AMcrep~IaMe) no MapwpyTy

c wHorpaa i elHleHa M tHCjiOM HX peiynsp~bX peflcoB.

(i. B )0TBeTCTBHH C noJno)KeHHAMH HyHKTa I CTaTbH 4 HacTroawero CorniameHa He 6oriee
OIl~tpiJ'oOj5HACKOrO nacca)HpcKoro/ KOM6HHHpOBRHHOrO aBBanpeAnpHMTma H OflHOrO PocCHrACKorO

i. owwo aBaanpe~anp~qTHA MOr-yT BbinO~na'rr nonew mem~y mo6ori napog rOpOAOB Ha.
%%lipc;l-c1ltibX MapwpyTax.

Pazaen H:

MaZpWpybl, KOTOphbe MoryT 3KcliUyaTpOBaTbC1 Ha3HaqeHHbIM(H) aBHanpeanpHaTeM(AMH)
Kop. uciica Hjaepnaalloa B o6oHx HanpaBneHHAX Jol6bIM THIIOM ,lo3BKOBLIX Bo3a.LUHbIX cyAtOB:

I. I1 I.ir(b1) B Hatiepnazax - npoMe)KyTOtH al(e) nyHlr(hl) B EBpone - MOCKBa H/HIH CaHKr-
IkI clcp6.pr ii a apyrax nyHx'a B PocCHIRCKOA 1e2epaUHH, Koropble 6yAyT cornacoaanbu no32Aee*.

2. IIvYHKT(b) B HHaepniautax - npoMe)KyTOqHbl(e) nyHKTr(h) B EBpone - TaI1KeHTCKHA

'upiu pyl (6e3 noca.KH HnI c TexHHqeCKog noca1KoiA) - nyHKr(bl) B 'OlKHO A3HH H/Hl, lOro-
I olttio'iii~ A3HH H/HaH ABCTpanIHH H/HI HOBao 3enaaiAH H/HAH FOHKOHr.

3. I IHKT(b) B HHnAepnaHAax - npoMe)KyTo'MbIfA(e) nyHK'rbI) B Eapone - MocrBa - nyHlr(kIb) 3
IIiplc~icii. lie BYfIOqeHHble B MapiupyT 2**.

4. I 1% ii-r(bi) B Htwepnatwax - MocKaa (c nocaaKOIR Hnm 6e3 nOCaaKH) - TOKHO.

5. I Iyvncr(hj) B H2aIepuaH1ax - MocKBa (c nocaAKot HnH 6e3 nocaAKH) - Ocaxa.

6. I yiKT(bi) B HiAepnaHaax - MOCKaa (c nocajKo(1 HflH 6e3 nocaAgH) - Haroa

7. I lytii(u) B HAepslaH21ax - MocKca (c nocajgott HA 6e3 nocaAKH) - Iezu4H H/HtaH laHxaA.

K. IlyrKT(b,) B HHaepna Aax - npoMe-yToqHziA nymcr(w) B Eapone*** - nyrH-r(m)
I' illko KIt OeaepatIH*** - Ceyn.

9. IlyHIcr(6z) B HHaepaHazax - MoclBa (c H21H 6e3 nocaaKH) - roHYoHr.

J Jlho6we ala H3 3THX n7YHKTOB B PoCCHAICKO i OeAepaunH MoryT 6biI6 O6'beaHHeHEz

Ia roM .iapWpyTe(ax)

TaKo r(He) nyHl'r(bl) 6yAer CBo6O,1HO Bb16paH Ha3HaqcHHUm(m
aanaapc:lzpnsraem(aM) HHaepjaHaoB H3 InYHKTOB B cnle~cloumx rocyaapcrBax: Pecny6nux
Kazaxcrai: Pecny6unca Y36eKHcraH; TyprmeHHcTal; KaprH3cxaa Pecny6nHza, Pecny6imt
[a.IAtKI'IucIall. Pecny6,izcga ApMeHIa, A3ep6aialsaHcxaa Pecny6nHxa H Fpy3HAi.
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*** TexnHqecKagl nocaAKa HeO63aTeA1, Ha

lpHMeqaHR:

A. nlpH 3KcnJmyaatHH 2ioroBopH, X RIHHHfA Ha3HaqeHHoe(be) aBHanpeaupHATHe(A)
Ihulep:.ianaoB MO)KeT(IyT) ROJIHOCThIO HR)H qaCTHqHO oIycKa'T, mo6o Hia BCe flpOMewyTOtHme

It% ,Ik hi ia stapwpyre 1, 2, 3.

13. flpH 3 KCrIJyaTaUHH RorOBOPHLUX JIHHHAi 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 H 9 Ha3HaqeHHoe(rxe)

aIBaipc;uiprmHe(R) HHaepnaHAoB 6yaeir(yT) Hmen, npaBo nepeBO3r, naccaHpoB, 6arax, fOt1ry H
S*p..HArpp ROpHH rocyAapc'rBa PoccHcKoA DeaepaUlHH H BCCmH [IyHKTaMH Ha BlMieHa3BaHHlX
,,pippyrax, iicKrnoqA Ka6oTaX Ha NRf TepprropHH.

C. 3anpocbl Ha3HaqeHHoro(bx) aBHanpeAnpuzrma(fi) H, aepjiaHRoB Ha npojiCr Tepp HTOpH UR

ttcpciA.ipibix peicoB 6e3 nocaAlKH HiH C TexutecKoR1 .nocaAxofi Ha TePPHTOpHH rocyaapeTa
.plii IoroeapiamouegCa CTOPOHb no Mapiupyram 2 H 3 6yMlyT jthar npeaMeTOM
.101HOROpCIII[OCTH COOTercmrBym1OIx aBHaUHOHHIbIX macreg.

I). tlapTepmHbe, ,aorionmeime H HeperyuapHe e cRCM BhITIOJIHAoIcA no npe~ABapHTeIbHORt
WNiiKc 11a31ahteHHoro(bix) aBHanpeunpHaTrs(gi); 3Ta 3aSBKa npeaIcTamercA He 03.40e copoxa
ROI.'A1 (48) 'tacoB ,Ao BblnoJ]eHr no.fiea, KpOMe BEIXOIHIX H npa3.AHHtHbX QIHeAI.

L. Bunoeimeie nojieToB no mapUpyTaM 4, 5, 6, 7, 8 H 9 AMiercC flpeamerom cneUHalbHoro
OlMI .liliug mexuiy aBHaUHOHHbIMH BIcTimH ,AoroapHBaiolIHXCR CTOPOH.

F. I lamHaeHrHoe(bie) aBianpenpmTre(A) HHlaepioaoB 6ylae'(yT) Hmer, npaso npoTie'ra
icppmIopi Poccdigcxofi (DeAepauHH (6e3 nocaAKH HIM c TeXHHiecKoi nocaAKofA B MocKce) no
'tapup.r y 2 u 3 C HeorpaHH,.eHHUM [mcjioM peryJ]ApHLIx pecoB.

G. B cooTaeTcTnn c noo)KeHMAMH nyflcra I CTaTH 4 HacroAwero CorrameHHa He 6onee
0.111olo lhl:IepJIaHacKoro naccaXHpcKoro/ KoM6naHpoaaHHoro aHHaiOpe~zHnpnqrA H oAoro

IittLcp:min,'coro rpy3oaoro aananpegnpiTrrAi MoryT BanOJIHM rioneI meKy auo6oA napolt
I poIll ia onpeaeleHHb[X MapupyTax.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Taking into consideration the fact that the Kingdom of the Netherlands and the Russian
Federation are parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December 1944; 1

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond the respective territories of their two States;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement the following terms mean:

a) "Convention": the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any amend-
ment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such Annex and
amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment of the
Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Federation
and by the Kingdom of the Netherlands respectively;

b) "Aeronautical authorities": in the case of the Russian Federation, the Federal Avia-
tion Authority of Russia or any person or body authorised to perform any function presently
exercised by the said Authority and, in the case of the Kingdom of the Netherlands, the
Minister of

Transport, Public Works and Water Management or any person or body authorised to
perform any function presently exercised by the said Minister;

c) "Designated airline": an airline which has been designated and authorized in accor-
dance with Article 4 of this Agreement;

d) "Territory" in relation to a State: land areas, territorial and internal waters and air
space above them under the sovereignty of that State;

e) "Air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) "Agreed service" and "specified route": international air service pursuant to Article
2 of this Agreement and, respectively, the route specified in the appropriate Section of the
Annex to this Agreement;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117;vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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g) "Stores": articles of a readily consumable nature for use or sale on board an aircraft
during flight including commissary supplies;

h) "Agreement": this Agreement, its Annex drawn up in application thereof, and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

i) "Tariff': any amount charged or to be charged by airlines, directly or through their
agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their baggage) and cargo
(excluding mail) in air transportation, including:

I. The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

II. The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are of-
fered by airlines.

Article 2. Grant of rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the agreed
services and the specified routes.

Article 3. Rights

1. An airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an
agreed service on a specified route the following rights:

a) To fly across the territory of the other Contracting Party's State without landing;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party's State for non-traffic
purposes at the points set out in Annex to the present Agreement;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party's State at the points
specified for that route in Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/
or putting down international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combi-
nation.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on a designated airline of one Con-
tracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire or re-
ward, between the points in the territory of the State of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within the territory of
its State.

4. Operational aspects of the agreed services -- to the extent determined by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties on the basis of national laws and regulations
-- shall be settled between the designated airlines concerned and shall be submitted for ap-
proval to the above mentioned authorities, if necessary.
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Article 4. Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline or airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, the other Contracting Party shall, without delay, sub-
ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to each designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of a Contracting Party granting the operating aUthoriza-
tion may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by such authorities to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3, in any
case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or
in its nationals.

5. As soon as an airline has been designated and authorized, it may begin to operate the
agreed new services for which it is designated provided that a tariff established in accor-
dance with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that ser-
vice.

Article 5. Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization of
an airline designated by the other Contracting Party or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 3 of this Agreement or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exer-cise of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline and/or in its
nationals; or

b) In case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights;

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request.



Volume 2031, 1-35046

Article 6. Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party's State relating to the
arrival in or the departure from its territory of aircraft engaged in international air services
or to operation and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to
aircraft of an airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations and procedures of one Contracting Party's State relating to
arrival in, stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
regulations relating to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied
to passengers, crew, cargo or mail of aircraft of an airline designated by the other Contract-
ing Party while within the said territory.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a
designated airline of the other Contracting Party in the application of its State's customs,
immigration, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air
traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Fees

1. Fees and charges for the use of each airport including its installations, technical and
other facilities and services as well as any charges for the use of air navigation facilities,
communication facilities and services shall be made in accordance with the rates and tariffs
established in the territory of the State of each Contracting Party.

2. Fees and charges applied in the territory of the State of either Contracting Party to
the airline operations of the other Contracting Party for the use of airports and other avia-
tion facilities in the territory of the State of the first Contracting Party, shall not be higher
than those applied to the operations of any other airline engaged in similar operations.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party's State and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be sub-
ject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be ex-
empt from the imposition of customs duties and other taxes. As regards hand luggage from
passengers in direct transit in the Netherlands and with final destination to other EU-Mem-
ber States, the internal law and regulations of the Netherlands shall be applicable.

Charges for performed services, storage and customs clearance shall be made in accor-
dance with the internal laws and regulations of the respective States of the Contracting Par-
ties.

Article 9. Fair Competition

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between the territories of their
respective States.



Volume 2031, 1-35046

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs for carriage between the respective territories of the States of the Con-
tracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rele-
vant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of airline (such as
standards of speed and service) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Arti-
cle.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever possible, be agreed
by the designated airlines concerned through the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs
shall be agreed between the designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. If the designated airlines concerned cannot agree on any of these tariffs or if for
some other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeav-
our to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

5. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their intro-
duction, except where the said authorities agree to reduce this period in special cases.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 5 of this Article, the tariffs shall be considered
as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph
5, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must
be notified shall be reduced accordingly.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge tariffs different
from those which have been approved in conformity with the provisions of this Article.
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Article 11. Customs Duties, Taxes and Charges

1. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants, aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) as well as advertising and promotional ma-
terial on board the aircraft shall be exempt from the imposition of all customs duties and
other taxes, on arriving in the territory of the State of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. Also exempt'from the imposition of customs duties and other taxes shall be:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of the State of one Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the
aircraft operated on the agreed services by a designated airline of the other Contracting Par-

ty;
b) Spare parts introduced into the territory of the State of one Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by a designated
airline of the other Contracting Party;

c) Fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of a designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the territory of the State of the other Con-
tracting Party in which they are taken on board.

Charges for performed services, storage and customs clearance shall be made in accor-
dance with internal laws and regulations of the Contracting Parties' States.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
customs supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the State of the other Contracting Party only with the approv-
al of the customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 12. Transfer

1. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport services on
their own transportation documents in the territories of the States of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any freely convertible currency, in accordance
with the laws and regulations of the respective Contracting Party's State.

2. Each Contracting Party shall grant to a designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said
designated airline in connection with the operation of the agreed services.

Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or through
agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services.
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3. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters of the Contracting Parties' States. In case of the absence of such
agreement or respective provisions the transfer shall be effected in freely convertible cur-
rency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations of
the Contracting Parties' States.

Article 13. Representations

The airlines of each Contracting Party shall be granted the right to station in the terri-
tory of the State of the other Contracting Party their representations with the necessary
managerial, administrative, commercial and technical personnel.

Article 14. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligation under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971, 3 the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, 4 and the provisions of
bilateral agreements in force between the Contracting Parties as well as their agree-

ments to be signed subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their territory's State act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agree that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid. vol. 1589, No. A-14118.



Volume 2031. 1-35046

required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of the State of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contract-
ing Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Consultation

From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment
of the present Agreement.

Article 16. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If the said aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be set-
tled through diplomatic channels.

3. If settlement cannot be reached by the aforementioned methods, the dispute shall, at
the request of either Contracting Party, be submitted for decision to Arbitration. The Arbi-
tration shall be carried out by a tribunal consisting of three arbitrators.

4. Each of the Contracting Parties shall appoint one arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting settlement of the dispute by Arbitration. The third
arbitrator shall be appointed jointly by the other two arbitrators within a further sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties fails to appoint an arbitrator within the specified
period or if the third arbitrator is not appointed within the specified period, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint as soon as possible an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires.

5. The third arbitrator appointed under paragraph 4 of this Article, shall be a national
of a third State and shall act as President of the Arbitration.

If the President of the Council of the International Civil Aviation Organization is a na-
tional of the State of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharg-
ing his function as mentioned in paragraph 4 of this Article, the vice-president deputizing
for him should make the necessary appointments.
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6. The Arbitration shall reach its decision by a majority of votes. Any such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

Each Contracting Party shall bear the cost of its own appointed arbitrator or arbitrator
appointed by the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
on its behalf as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Pres-
ident of the Arbitration and any other costs shall be bome in equal parts by the Contracting
Parties.

In all other respects, the Arbitration shall determine its own procedure.

Article 17. Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request a consultation between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request un-
less the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation of
that period. Any modification of the Agreement agreed by the Contracting Parties shall
come into effect on a date to be determined in an exchange of diplomatic notes and be de-
pendent upon the completion of nationally required legal procedures. Any modification of
the Annex may be made by an agreement between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 18. Registration with ICAO

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Or-
ganization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless the notice to ter-
minate is withdrawn before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.
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Article 21. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification con-

finning that the Contracting Parties have fulfilled all their internal procedures for the entry
into force of this Agreement.

2. From the day this Agreement comes into force, the Air Service Agreement between
the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics and the Government of the

Kingdom of the Netherlands, signed on 17 June 1958,1 as amended, as well as all its sup-
plements are terminated in regard to the relations between the Russian Federation and the

Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in The Hague on 1 October 1997, in two original copies in the Netherlands, Rus-
sian and English languages, each version being equally authentic. In case of any divergence

of interpretation, the English text shall be used.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of the Russian Federation:

G. ZAITSEV

1. United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 77.
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Route Annex

Schedule I: Routes which may be operated by the designated airline(s) of the Russian
Federation, in both directions, with any type of subsonic aircraft.

1. Point(s) in the Russian Federation - intermediate point(s) in Europe - Amsterdam
and/or Maastricht and two other points in the Netherlands to be agreed later*.

2. Point(s) in the Russian Federation - intermediate point(s) in Europe - Amsterdam
(with or without landing) - point(s) in Europe and/or Africa and/or North America and/or
Central America and/or South America.

3. Amsterdam - Moscow - Tokyo.

4. Amsterdam - Moscow - Osaka.

5. Amsterdam - Moscow - Nagoya.

6. Amsterdam - Moscow - Beijing and/or Shanghai.

7. Amsterdam - point(s) in the Russian Federation (with or without landing) - Seoul.

8. Amsterdam - Moscow - Hong Kong.
* Any two of these points in the Netherlands can be combined on the same service(s).

Notes:

A. In operating the agreed routes the designated airline(s) of the Russian Federation
may completely or partially omit any or all intermediate point(s) on the routes 1 and 2.

B. In operating the agreed routes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 the designated airline(s) of the
Russian Federation shall have the right to carry passengers, baggage, mail and cargo be-
tween the territory of the Netherlands and all point(s) on the above-mentioned routes, ex-
cluding cabotage rights in that territory.

C. Requests by the designated airline(s) of the Russian Federation for overflying with
their non-scheduled flights, without landing or with a technical landing in the territory of
the Netherlands along the route 2, will be favourably considered by the respective author-
ities.

D. Charter, extra and non-scheduled flights of the designated airline(s) are subject to
preliminary application by those airlines; this application to be submitted at least 48 hours
before departure, except weekends and holidays.

E. The operation of routes 3, 4, 5, 6, 7 and 8 is subject to special agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

F. The designated airline(s) of the Russian Federation will have the right to overfly the
territory of the Netherlands (without landing or with a technical landing in Amsterdam) on
route 2 with an unlimited number of their scheduled flights.

G.With regard to the provision of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement not more
than one Russian pax/combination airline and one Russian cargo-airline may operate on
any city-pair on the specified routes.

Schedule II: Routes which may be operated by the designated airline(s) of the King-
dom of the Netherlands, in both directions, with any type of subsonic aircraft.
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1. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Moscow and/or St. Pe-
tersburg and two other points in the Russian Federation to be agreed later*.

2. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Tashkent-route (with-
out landing or with technical landing) - point(s) in South-Asia and/or South-East Asia and/
or Australia and/or New Zealand and/or Hong Kong.

3. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe -Moscow - point(s) be-
yond, insofar not covered by route 2**.

4. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Tokyo.

5. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Osaka.

6. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Nagoya.

7. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Beijing and/or
Shanghai.

8. Point(s) in the Netherlands - intermediate point(s) in Europe*** - point(s) in the
Russian Federation*** - Seoul.

9. Point(s) in the Netherlands - Moscow (with and without landing) -Hong Kong.
* Any two of these points in the Russian Federation can be combined on the same ser-

vice(s).

** Such point(s) shall be freely chosen by the designated airline(s) of the Netherlands
among the following: The Republic of Kazakhstan, Uzbekistan, Turkmenistan, Kirgizia,
Tadzjikistan, Armenia, Azerbaidzjan and Georgia.

*** Optional technical landings.
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Notes:

A. In operating the agreed routes the designated airline(s) of the Netherlands may com-
pletely or partially omit any or all intermediate point(s) on the routes 1, 2, 3.

B. In operating the agreed routes 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 and 9 the designated airline(s) of the
Netherlands shall have the right to carry passengers, baggage, mail and cargo between the
territory of the Russian Federation and all point(s) on the above-mentioned routes, exclud-
ing cabotage rights in that territory.

C. Requests by the designated airline(s) of the Netherlands for overflying with their
non-scheduled flights, without landing or with technical landing in the territory of the other
Contracting Party along the routes 2 and 3, will be favourably considered by the respective
authorities.

D. Charter, extra and non-scheduled flights of the designated airline(s) are subject to
preliminary application by those airlines, this application to be submitted at least 48 hours
before departure, except weekends and holidays.

E. The operation of routes 4, 5, 6, 7, 8 and 9 is subject to a special agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

F. The designated airline(s) of the Netherlands will have the right to overfly the terri-
tory of the Russian Federation (without landing or with technical landing in Moscow) on
routes 2 and 3 with an unlimited number of their scheduled flights.

G. In regard to the provision of paragraph 1 of Article 4 of the Agreement not more
than one Netherlands pax/combination airline and one Netherlands cargo-airline may
operate on any city-pair on the specified routes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la F6dration de
Russie, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes;

Prenant en consideration le fait que le Royaume des Pays-Bas et la FHd6ration de Russ-
ie sont parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture a Chicago le sept d~cembre 19441;

D~sireux de conclure un accord aux fins de crier des services a~riens entre les terri-
toires respectifs de leurs deux Etats et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale, ouverte i la signature A Chicago le sept d6cembre 1944 et comprend toute annexe et
tout amendement A celle-ci adopt6s conforn6ment A r'Article 90 de ladite Convention dans
la mesure ofi ladite annexe et ledit amendement sont applicables aux Parties contractantes,
de m~me que tout amendement i la Convention adopt6 en vertu de l'Article 94 de ladite, tel
que respectivement ratifi6 par la F6d6ration de Russie et par le Royaume des Pays-Bas;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe: dans le cas de la F~d6ration de
Russie, l'Autorit6 f6d6rale russe de l'aviation ou toute personne ou organisme habilit6 A
remplir toute fonction actuellement exerc6e par ladite autorit6 et, dans le cas du Royaume
des Pays-Bas, le Mmistre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux, ou
toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer toute fonction actuellement exerc6e par
ledit ministre;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" d6signe une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et agr66e conform6ment aux dispositions de l'article 4 du present
Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, d6signe les zones terrestres, les eaux ter-
ritoriales et int6rieures et respace a6rien au-dessus de ceux-ci plac6s sous la souverainet6
dudit Etat;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la Con-
vention;

I. Nations Unies, Recueil des TraitEs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions "service convenu" et "route prescrite" s'entendent respectivement
d'un service a6rien international tel que vis6 A 'article 2 du pr6sent Accord et de la route
prescrite dans la partie appropri6e de 'annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme "provisions de bord" s'entend des articles pr~ts A la consommation, des-
tin6s A r'usage ou i la vente A bord d'un a6ronef pendant le vol, y compris les fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son annexe tablie aux fins de son
application et tout amendement qui serait apport6 l'Accord ou l'annexe;

i) Le terme "tarif' s'entend des sommes payees ou devant 6tre pay6es aux entreprises
de transport a6rien, directement ou par lentremise de leurs agents, par toute personne mo-
rale ou physique pour le transport a6rien de passagers (et de leurs bagages) ou de fret (A
1'exclusion du courrier), ainsi que:

I. Des conditions r6gissant r'tablissement et 'application d'un tarif, et

II. La r~mun~ration et les conditions offertes par les entreprises de transport a~rien
pour tout service auxiliaire a ce transport.

Article 2. Octroi des droits

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits stipul6s dans le pr6sent
Accord aux fins de l'exploitation de services a~riens internationaux sur les services conve-
nus et sur les routes prescrites.

Article 3. Droits

1. Une entieprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contractantes
jouit des droits suivants dans 'exploitation d'un service convenu sur une route prescrite:

a) Le droit de survoler le territoire de lEtat de 'autre Partie contractante sans y faire
escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de rEtat de 'autre
Partie contractante aux points indiqu~s dans l'annexe au pr6sent Accord;

c) Le droit de faire escale sur le territoire de l'Etat de l'autre Partie contractante aux
points situ6s sur cette route, tels que stipul6s dans l'annexe au pr6sent Accord, pour y em-
barquer et/ou y d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier en trafic interna-
tional, ces op6rations pouvant tre s6par6es ou combin6es.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme conf6rant
A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'em-
barquer des passagers, des marchandises et du courrier en ex6cution d'un contrat de loca-
tion ou moyennant r6mun6ration, entre des points situ6s sur le territoire de l'Etat de 'autre
Partie contractante.

3. Les routes des a6ronefs assurant les services convenus ainsi que les points de fran-
chissement des frontieres nationales sont fix6s par chacune des Parties contractantes dans
les limites du territoire de son Etat.
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4. Les aspects op6rationnels de services convenus - dans la mesure d6termin6e par les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, se fondant A cet effet sur les lois et les r6-
glements nationaux - seront r6gl6s entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es en
question, et seront soumis s'il y a lieu A l'agr6ment des autorit6s susvis6es.

Article 4. Dgsignation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien habilit6es A exploiter les services convenus sur
les routes indiqu6es ainsi que de remplacer une entreprise pr6c6demment d6sign6e par une
autre entreprise de transport a6rien.

2. A r6ception de cette notification, et sous r6serve des dispositions des paragraphes 3
et 4 du pr6sent article, l'autre Partie contractante accorde sans d6lai A chacune des entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es l'autorisation d'exploitation voulue.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante accordant l'autorisation d'ex-
ploitation peuvent exiger d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
contractante qu'elle lui prouve qu'elle dispose des comptences necessaires A la satisfaction
des conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appli-
qu6s par lesdites autorit6s i l'exploitation des services adiiens internationaux.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploitation vis6e au
paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer i 'entreprise de transport a6rien d6sign6e les
conditions qu'elle jugera n6cessaires i l'exercice des droits 6nonc6s i Particle 3, en tout 6tat
de cause si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de l'entreprise et
son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e et/ou par des
ressortissants de celle-ci.

5. D~s lors qu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer i exploiter les nouveaux services convenus au titre desquels elle a 6t6 d6sign6e,
ceci sous r6serve qu'un tarif6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord soit en vigueur pour ledit service.

Article 5. Annulation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler l'autorisation d'exploitation
d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou de suspendre
l'exercice des droits stipul6s A 'article 3 du pr6sent Accord ou d'imposer telles conditions
qu'elle jugera utiles A Pexercice de ces droits:

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
de l'entreprise et son contr6le effectifsont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e
et/ou par des ressortissants de celle-ci; ou

b) Si ladite entreprise de transport a6rien ne respecte par les lois ou les r~glements en
vigueur de la Partie contractante ayant accord6 ces droits;

c) Lorsque l'entreprise manque de quelque mani~re que ce soit A conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.
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2. A moins qu'il ne soit indispensable d'annuler, de suspendre ou d'imposer imm6di-
atement les conditions vis6es au paragraphe I du pr6sent article afin d'empecher de nouv-
elles infractions aux lois ou aux r~glements, ces droits ne sont exerc6s qu'apr~s que des
consultations aient eu lieu avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Ces consultations commencent dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date de
la demande correspondante.

Article 6. Application des lois, rkglements etformalit~s

1. Les lois, r~glements et formalit6s de 'Etat de l'une des Parties contractantes, r6gis-
sant l'arriv6e dans ou le d6part de son territoire des a6ronefs assurant des services a6riens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs alors qu'ils se trouvent
dans les limites de son territoire, s'appliquent 6galement aux a6ronefs d'une entreprise de
transport a~rien dasign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de l'Etat de l'une des Parties contractantes, regis-
sant l'arriv~e et le sjour dans ou le dapart de son territoire de passagers, des 6quipages, de
marchandises ou de courrier, tels que la r~glementation applicable aux passeports, aux
douanes, aux devises 6trang~res et aux mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, aux
6quipages, aux marchandises et au courrier transport&s par tout a~ronef d'une entreprise de
transport a~rien dasign~e par l'autre Partie contractante pendant qu'il se trouve dans ledit
territoire.

3. Ni l'une ni 'autre des Parties contractantes n'accorde de preference A une entreprise
de transport arien autre que celle d~sign~e par 'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne 'application de ses r~glements douaniers, dimmigration, de quarantaine et ana-
logues, non plus qu'en ce qui concerne l'utilisation des a~roports, des voies a&iennes, des
services du trafic a~rien et installations connexes se trouvant sous son contr6le.

Article 7. Droits et redevances d'aroport

1. Les droits et redevances applicables i l'utilisation de chacun des a~roports, y corn-
pris ses installations, ses 6quipements techniques et autres installations et services, ainsi
que les redevances d'utilisation des 6quipements de navigation adrienne, des 6quipements
et des services de communication sont fixes conform~ment aux taux et tarifs 6tablis sur le
territoire de l'Etat de chacune des Parties contractantes.

2.Les droits et redevances appliques sur le territoire de 'Etat de rune comme de l'autre
des Parties contractantes aux operations des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres 6quipements d'aviation sur le territoire
de 'Etat de la premiere cit6e des Parties contractantes, ne sont pas plus 6lev6s que ceux ap-
pliqu6s aux op6rations de toute autre entreprise de transport a6rien assurant des services an-
alogues.

Article 8. Transit direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de 'Etat
d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet effet ne sont
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sournis qu'i un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont ex-
on~r~s de droits de douane et autres taxes. En ce qui concerne les bagages i main des pas-
sagers en transit direct aux Pays-Bas et dont la destination finale est un autre Etat membre
de l'Union europ~enne, les lois et r6glements nationaux des Pays-Bas sont applicables.

Les taxes et redevances appliqu~es aux prestations de service rendues, au magasinage
et au d~douanement sont fix~es conformment aux lois et r~glements nationaux des Etats
respectifs des Parties contractantes.

Article 9. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es par les Parties contractantes ont la fac-
ult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et sur un pied d'galit les services de trans-
port a~rien convenus sur les routes sp6cifi~es entre les territoires de leurs Etats respectifs.

2. Chacune des Parties contractantes prend toutes les mesures appropri~es relevant de
sa competence pour supprimer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques
de concurrence d6loyale susceptibles de nuire i la comp~titivit6 des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises de transport arien d~sign~es par les Parties contracta-
ntes appliquent au transport entre leurs territoires respectifs sont fixes A des niveaux raison-
nables, en tenant daiment compte de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notamrnment
les d~penses d'exploitation, la r~alisation d'un b~nbfice normal, les caract~ristiques de l'en-
treprise de transport a~rien (telles que les normes de rapidit6 et de service) ainsi que les
tarifs appliques par les autres entreprises sur toute partie de la route sp~cifi~e. Ces tarifs
sont fixes dans des conditions conformes aux dispositions ci- apr~s du present article.

2. Lorsque possible, les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article sont fixes d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign~es ainsi concernes,
lesquelles appliquent A cet effet les procedures de fixation des tarifs 6tablies par l'Associa-
tion du transport a~rien international. En cas d'impossibilit6 A cet 6gard, les tarifs sont con-
venus entre les entreprises de transport a6rien d~sign~es ainsi concem~es. Dans tous les cas,
les tarifs sont soumis A l'agr~ment des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes.

3. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ainsi concem6es ne peuvent se mettre
d'accord sur l'un quelconque de ces tarifs ou si pour une quelconque autre raison, il est im-
possible de convenir d'un tarif dans les conditions vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de le d6terminer en se met-
tant d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre pour donner leur agr6-
ment A un quelconque tarif A elles soumis en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article ou sur
la fixation d'un quelconque tarif en vertu des dispositions du paragraphe 3, le diff6rend est
r6gl6 conform6ment aux dispositions de rarticle 16 du pr6sent Accord.
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5. Tous les tarifs ainsi convenus sont sournis i l'agr~ment des autorit~s a~ronautiques

des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour leur
entree en vigueur, except6 lorsque lesdites autorit~s conviennent de r~duire ce dlai lor-
squ'il s'agit de cas particuliers.

6. Aucun tarif ne peut entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de
lautre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6. L'agr~ment des tarifs peut ftre donn&
express6ment; A d~faut, si ni l'une ni l'autre des autorit~s a~ronautiques n'a fait opposition
dans les trente (30) jours suivant la date du d~p6t dans les conditions visees au paragraphe
5 du present article, les tarifs sont r~put~s agr6s.

Si le d~lai prescrit pour le d~p6t des tarifs est 6court6 comme pr~vu au paragraphe 5,
les autorit6s a~ronautiques peuvent convenir d'abr~ger en consequence le d~lai de notifica-
tion du rejet 6ventuel des tarifs.

7. Les tarifs fix6s conformment aux dispositions du present article restent en vigueur
jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conformment aux dispositions du present
article.

8. Les entreprises de transport arien d~sign~es par les deux Parties contractantes ne
peuvent appliquer des tarifs autres que ceux agrees conform~ment aux dispositions du
present article.

Article 11. Droits de douane, taxes et redevances

1. Les a6ronefs affect~s A des services a&iens intemationaux par une entreprise de
transport a~rien d6sign~e par l'une des Parties contractantes, de mrme que leur 6quipement
normal, leurs pieces de rechange, leurs reserves de carburant et de lubrifiants, leurs provi-
sions de bord (dont les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) ainsi que les materiels
publicitaires et promotionnels A bord de l'a6ronef sont exon~r~s de tous les droits de douane
et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de rEtat de l'autre Partie contractante,
A condition que les 6quipements et provisions restent A bord de 'a~ronefjusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s.

2. Sont 6galement exempt~s de droits de douane et autres taxes:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'Etat de rune des Parties con-
tractantes, dans des limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie contractante et devant
tre utilis~es A bord de l'a6ronef exploit6 sur les services convenus par une entreprise de

transport a6rien d6sign~e par lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de rEtat de l'une des Parties con-
tractantes pour 'entretien ou la r6paration d'un a~ronef exploit6 sur des services convenus
assur6s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines A 6tre utilis~s aux fins de l'exploitation des ser-
vices convenus par les a~ronefs d'une entreprise de transport a6rien d~sign~e par lune des
Parties contractantes, m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 8tre utilis~s sur la
partie de la route situ~e dans les limites du territoire de rEtat de l'autre Partie contractante
oii ils ont 6t6 embarqu~s.
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Le tarif des prestations de service, du magasinage et du d6douanement sont fix6s con-
form6ment aux lois et r~glements nationaux des Etats des Parties contractantes.

3. I1 peut ftre exig6 que les 616ments vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article soient
plac6s sous la supervision ou sous le contr6le des services douaniers.

4. L'6quipement normal, ainsi que les matires, foumitures et pieces de rechange con-
serv6s A bord d'un a6ronef exploit6 par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes, ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie
contractante qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de cette demi~re. Dans un tel
cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'au moment ofj ils
sont r6export6s ou c6d6s dans des conditions conformes aux r~glements douaniers.

Article 12. Transferts defonds

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes ont la facult6 de vendre
des services de transport a6rien en se servant de leurs propres documents de transport sur
les territoires des Etats des deux Parties contractantes soit directement, soit par l'entremise
d'un agent, et ce dans toute devise librement convertible, dans des conditions conformes
aux lois et r~glements de 'Etat de la Partie contractante en question.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e par 'autre Partie contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent de ses re-
cettes par rapport aux d6penses qu'elle subit dans 'exploitation des services convenus.

Dans ces transferts nets entrent le produit.de la vente, soit directement soit par l'entrem-
ise d'agents, de services de transport a6rien ainsi que de services connexes ou accessoires.

3. Ces transferts sont assujettis aux dispositions de l'accord r6gissant les questions fi-
nancires entre les Etats des Parties contractantes. En l'absence d'un tel accord ou de dispo-
sitions correspondantes, le transfert est fait dans une devise librement convertible au taux
de change officiel, conform6ment A la r6glementation des changes des Etats des Parties
contractantes.

Article 13. Representations

Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties contractantes se voient ac-
corder le droit d'implanter sur le territoire de 'Etat de l'autre Partie contractante leurs
repr6sentations, avec le personnel de direction, le personnel administratif, commercial et
technique n6cessaires.

Article 14. Sjcuritj agrienne

1. Conform6ment a leurs droits et obligations, tels que ressortant du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de l'autre
dassurer la s6curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ralit6 des droits et obligations qui sont les
leurs en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier dans
des conditions conformes aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
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certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 19631,
de la Convention pour la r6pression de la capture illite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16
d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de r'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, du Protocole pour la
r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant i l'aviation civile inter-
nationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884, de m~me que des dispositions des accords
bilat6raux en vigueur entre les Parties contractantes ainsi que des accords a signer ul-
trieurement.

2. Les Parties contractantes se pretent l'une l'autre, sur demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports
et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux normes de s6curit6 et aux imp6ratifs
techniques fix6s par lOrganisation de l'aviation civile internationale, d6f'mis comme des
annexes i la Convention relative A l'aviation civile internationale, ceci dans la mesure oii
ces normes et imp6ratifs sont applicables aux Parties contractantes; chacune d'entre elles
exige des exploitants d'a6ronefs battant son pavillon ou des exploitants d'a6ronefs dont
rHtablissement principal ou la r6sidence permanente est situ6 sur le territoire de leur Etat,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent tre in-
vit6s A observer les normes et les imp6ratifs vis6s au paragraphe 3 ci-avant, exig6s par l'au-
tre Partie contractante pour 1'entr6e sur son territoire ou pour le d6part de ce demier ou
pendant leur s6jour sur le territoire de r'Etat de lautre Partie contractante.

Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates soient prises sur son
territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages
A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de 'autre Partie contractante pour que des mesures sp&
ciales et raisonnables de s6curit6 soient prises afin de faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit' de tels a6ronefs,
de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et sans danger audit incident ou i ladite menace.

1. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid.,vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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Article 15. Consultation

Des consultations ont lieu de temps i autre entre les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes afin d'assurer une 6troite collaboration dans tous les domaines influant sur la
mise en oeuvre du present Accord.

Article 16. Rglement des diffrends

1. Si un quelconque diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes concemant linter-
pr~tation ou l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent au premier chef de le r6-
gler par voie de nrgociation entre leurs autorit~s a~ronautiques.

2. Si lesdites autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord, le dif-
f~rend est r~gi6 par la voie diplomatique.

3. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl& par les modalitrs susvis~es, le diff~rend peut, A la
demande de l'une ou de rautre des Parties contractantes, &re soumis i une decision par ar-
bitrage. L'arbitrage est confi6 A un tribunal compos6 de trois arbitres.

4. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes regoit une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend. Le troisi~me arbitre est nomm6 con-
jointement par les deux autres arbitres dans un d~lai supplrmentaire de soixante (60) jours.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomnme pas d'arbitre dans le drlai prescrit A
cet effet, ou si le troisibme arbitre n'est pas d~sign6 dans les d~lais prescrits, le Prdsident du

Conseil de rOrganisation de l'aviation civile internationale peut Etre invit6 par l'une ou par
l'autre des Parties contractantes i nommer le plus rapidement possible un ou plusieurs ar-
bitres en tant que de besoin.

5. Le troisibme arbitre nomm6 en vertu du paragraphe 4 du present article est un res-
sortissant d'un Etat tiers et exerce la prrsidence du tribunal d'arbitrage.

Si le Prdsident du Conseil de l'Organisation de laviation civile intemationale est tn
ressortissant de l'Etat de r'une ou de rautre des Parties contractantes ou s'il lui est
impossible, pour une quelconque autre raison, de remplir la mission vis~e au paragraphe 4
du present article, le vice-pr~sident, se substituant d lui, procbde aux nomination voulues.

6. Le tribunal d'arbitrage prend sa decision A la majorit6 des voix. Toute decision ainsi
prise lie les deux Parties contractantes.

Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle nomme
ou de rarbitre nomm6 en son nom par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale ainsi que ses frais de representation aux sdances du tribunal; les
d~penses du President du tribunal d'arbitrage ainsi que tous les autres frais 6ventuels sont
rrpartis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

A tous autres 6gards, le tribunal d'arbitrage fixe son propre r~glement int~rieur.
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Article 17. Amendements

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord et de son annexe, elle peut demander qu'une consultation ait
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes eu 6gard i la
modification ainsi propos~e. Les consultations commencent dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date de la demande, ceci i moins que les deux Parties contractantes
ne conviennent de proroger ce d~lai. Toute modification de l'Accord, telle que convenue
par les Parties contractantes, entre en vigueur A une date A d6terminer par un 6change de
notes diplomatiques, l'entr6e en vigueur d~pendant de l'accomplissement des formalit~s
constitutionnelles nationales requises. Toute modification de 'annexe peut etre faite par le
biais d'un accord entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 18. Enregistrement auprbs de I'OACI

Le present Accord ainsi que les amendements susceptibles d'y Etre apport~s ulterieure-
ment seront enregistres aupr~s de l'Organisation de 'aviation civile intemationale.

Article 19. D~nonciation

L'une comme 'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier l'autre Partie
contractante, par une note diplomatique, sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification est simultanement communiquee A l'Organisation de l'aviation civile
intemationale. Dans un tel cas, l'Accord expire douze (12) mois apres la date de reception
de la notification par 'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expiration ne
soit retiree avant 'expiration de ce delai. En l'absence d'un accuse de reception emanant de
l'autre Partie contractante, la notification est reputee avoir 6t6 reque quatorze (14) jours
apres que la notification aura 6t6 revue par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 20. Applicabilitg

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est applicable qu'A
son territoire europeen.

Article 21. Entree en vigueur

1. Le pr&sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
sont reciproquement notifi6 par ecrit l'aboutissement de toutes les formalites nationales
necessaires A son entree en vigueur.

2. A compter du jour de l'entree en vigueur du present Accord, l'Accord relatif aux ser-
vices aeriens conclu entre le Gouvemement de 'Union des Republiques Socialistes Sovi&-
tiques et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, sign6 le 17 juin 19581, tel
qu'amend6, ainsi que ses supplements, sont resilies en ce qui concerne les relations entre la
Federation de Russie et le Royaume des Pays-Bas.

1. Nations Unies, Recueil des traits, vol. 335, p. 77.
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En foi de quoi les soussign~s, dfiment mandates A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i La Haye le Ier octobre 1997, en deux originaux, dans les langues n~erlandaise,
russe et anglaise, chacune des versions faisant 6galement foi. En cag de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais sera appliqu6.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:

G. ZAITSEV
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Annexe - Routes

Tableau I: Routes pouvant &re exploit~es par la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~es de la Fd~ration de Russie, dans les deux sens, avec tout type d'a~ronef subso-
nique.

1. Point(s) situs en F~d~ration de Russie - point(s) interm~diaire(s) en Europe - Am-
sterdam et/ou Maastricht et deux autres points situs aux Pays-Bas et A convenir ult~rieure-
ment*.

2. Point(s) situ~s en F6dration de Russie - point(s) interm~diaire(s) en Europe - Am-
sterdam (avec ou sans atterrissage) - point(s) en Europe et/ou en Afrique et/ou en Am~rique
du Nord et/ou en Am~rique Centrale et/ou en Amrique du Sud.

3. Amsterdam - Moscou - Tokyo.

4. Amsterdam - Moscou - Osaka.

5. Amsterdam - Moscou - Nagoya.

6. Amsterdam - Moscou - Beijing et/ou Shanghai.

7. Amsterdam - point(s) en F~d~ration de Russie (avec ou sans atterrissage) - S~oul.

8. Amsterdam - Moscou - Hong Kong.
* Deux de ces points quels qu'ils soient, situ~s aux Pays-Bas, peuvent Etre combines

sur le ou les memes services.

Notes:

A. Dans 'exploitation des routes convenues, la ou les entreprises de transport a~rien
d~sign6es de la F~d~ration de Russie peuvent omettre le point interm~diaire ou tout ou par-
tie des points intermdiaires situ6s sur les routes 1 et 2.

B. Dans 'exploitation des routes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 et 8 convenues, la ou les entreprises
de transport a~rien d~sign6es par la Fd~ration de Russie ont le droit de transporter des pas-
sagers, des bagages, du courrier et du fret entre le territoire des Pays-Bas et tout (tous)
point(s) situ6(s) sur les routes susmentionn~es, sans pour autant avoir le droit de faire du
cabotage dans ledit territoire.

C. Les demandes de survol 6manant de la ou des entreprises de transport a~rien
d~sign~es de la F6d6ration de Russie dans le cas des vols non r~guliers, sans escale ou avec
une escale technique sur le territoire des Pays-Bas sur la route 2 seront examinees avec bi-
enveillance par les autorit~s comp~tentes.

D. Les vols nolis~s, les vols suppl~mentaires et les vols non r~guliers de la ou des en-
treprises de transport a~rien d6sign~es doivent faire l'objet d'une demande pr~alable des-
dites entreprises; cette demande doit 8tre soumise au moins 48 heures avant le depart,
except6 pendant les week-ends et les vacances.

E. L'exploitation des routes 3, 4, 5, 6, 7 et 8 fait r'objet d'un accord spdcial entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

F. La ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la F6d~ration de Russie ont
le droit de survoler le territoire des Pays-Bas (sans y atterrir, ou avec une escale technique
A Amsterdam) sur la route 2, et ce sur un nombre illimit6 de leurs vols r~guliers.
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G. S'agissant de la disposition visde au paragraphe 1 de rarticle 4 de rAccord, une
seule entreprise de transport adrien de passagers/fret russe et une seule entreprise russe de
transport adrien de fret peuvent opdrer entre tout tandem de deux villes situdes sur les routes
prescrites.

Tableau II: Routes pouvant &tre exploitdes par la ou les entreprises de transport adrien
ddsigndes par le Royaume des Pays-Bas, dans les deux sens, avec tout type d'adronef sub-
sonique.

1. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe - Moscou et/ou
Saint-Petersbourg et deux autres points situs sur le territoire de la F~dration de Russie A
convenir ultdrieurement.*

2. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe - route de Tach-
kent (sans escale ou avec une escale technique) - point(s) situds en Asie du Sud et/ou en
Asie du Sud- Est et/ou en Australie et/ou en Nouvelle ZMlande et/ou i Hong Kong.

3. Point(s) situds aux Pays-Bas - point(s) intermdiaire(s) en Europe - Moscou -
point(s) au-deli dans la mesure ofi ils ne sont pas englobds dans la route 2**.

4. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Tokyo.
5. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Osaka.

6. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Nagoya.
7. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Beijing et/ou

Shanghai.

8. Point(s) situs aux Pays-Bas - point(s) intermddiaire(s) en Europe*** - point(s)
situds en F~dration de Russie*** - Sdoul.

9. Point(s) situds aux Pays-Bas - Moscou (avec ou sans atterrissage) - Hong Kong.
* Tout groupe de deux de ces points situds en Fdration de Russie peut Etre combin6

sur le meme ou les memes services.

** Ce ou ces point(s) seront choisis librement par la ou les entreprises de transport
adrien ddsigndes par les Pays-Bas, ceci parmi les pays suivants: Rdpublique du Kazakhstan,
Uzbdkistan, Turkm6nistan, Kirghizie, Tadjikistan, Armdnie, Azerbaidjan et Georgie.

*** Escales techniques optionnelles.
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Notes:

A. Dans 1'exploitation des routes convenues, la ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es par les Pays-Bas peuvent omettre le point interm6diaire ou tout ou partie des
points interm6diaires situ6s sur les routes 1, 2 et 3.

B. Dans 'exploitation des routes 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 convenues, la ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es par les Pays-Bas ont le droit de transporter des passagers, des
bagages, du courrier et du fret entre le territoire de la Fd6ration de Russie et tout (tous)
point(s) situ6(s) sur les routes susmentionn6es, sans pour autant avoir le droit de faire du
cabotage dans ledit territoire.

C. Les demandes de survol 6manant de la ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es par les Pays-Bas dans le cas des vols non r6guliers, sans escale ou avec une escale
technique sur le territoire de l'autre Partie contractante sur les routes 2 et 3 seront examin6es
avec bienveillance par les autorit&s comp6tentes respectives.

D. Les vols nolis6s, les vols suppl6mentaires et les vols non r6guliers de la ou des en-
treprises de transport a6rien d~sign6es doivent faire lobjet d'une demande pr6alable des-
dites entreprises; cette demande doit Etre soumise au moins 48 heures avant le d6part,
except6 pendant les week-ends et les vacances.

E. L'exploitation des routes 4, 5, 6, 7, 8 et 9 fait l'objet d'un accord sp6cial entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

F. La ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Pays-Bas ont le droit de
survoler le territoire de la Fd6ration de Russie (sans y atterrir, ou avec une escale technique
A Moscou) sur les routes 2 et 3, et ce sur un nombre illimit6 de leurs vols r6guliers.

G. S'agissant de la disposition vis6e au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord, une
seule entreprise de transport a6rien de passagers/fret n6erlandaise et une seule entreprise
n6erlandaise de transport a6rien de fret peuvent op6rer entre tout tandem de deux villes
situ6es sur les routes prescrites.




